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Introduction générale : 

 Dans le monde ils existent  plusieurs langues : environ cinq à six milles 

langues, et personne ne peut les maitriser à la fois alors pour faciliter la 

compréhension d’une langue on fait recours à la traduction. 

La traduction, c’est de faire passer un texte d’une langue source à une langue 

cible. C’est donc un travail écrit. De plus, le travail du traducteur est conditionné 

par les langues qu’il maitrise, ce qui semble logique, mais aussi par son origine ! 

En effet, la traduction ne s’effectue en théorie que d’une langue source que le 

traducteur doit bien maitriser vers une langue cible qui doit étre la langue 

maternelle de ce même traducteur. 

La plupart des textes écrits concernant la société kabyle étaient en langues 

étrangéres surtout la langue française, ce qui nous a poussés à utiliser cette 

nouvelle technique qui est la traduction, pour mieux comprendre ces textes. Il 

y’a un nombre restreint des travaux traduits en kabyle alors qu’ils existent un 

grand nombre décrits qui nécessitent des tradictions. Notre texte cité ci-dessus 

sera un exmple vivant pour l’enrichissement et l’amélioration de la langue 

amazighe.  

Le sujet de notre étude porte sur la traduction du livre de Fadhma Ait 

Mansour «Histoire de ma vie » du français vers tamazight tout en essayant de 

garder le sens et la convenance tels qu’ils sont. 

Le but de cette traduction est de mettre à la disposition des étudiants un 

recueil de traduction littéraire fait du français vers tamazight. 

Ce travail consiste en la traduction de la premiére autobio-graphie écrite 

par une algérienne en langue française il s’agit du fameux livre de Fadhma Ait 

Mansour Amrouche « Histoire de ma vie ». 

Il s’inscrit dans la démarche de la draduction française Amazigh. 

Les objectifs de ce travail sont en premier lieu, permettre aux lecteurs de 

connaitre la vie d’une femme qui a bien su transmettre sa culture et sa langue à 

ses enfants (Marguerite-Taoues et Jean, Mouhoub en particulier), mais qui n’a 
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pas pu rédiger son œuvre en sa langue maternelle (langue berbère, variante 

kabyle). En deuxième lieu fournir des textes dans ce genre (en langue 

tamazaghit) à des fins pédagogiques, ils pourront être utilisés comme support 

pour l’enseignement de la langue berbère. 

Cette démarche nous mène à établir quelques questionnements qui servent 

à cerner la problématique de notre travail de recherche. 

� Comment procéder à cette traduction ? 
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1- Définition de la traduction : 

 La traduction consiste à « faire passer » un message d’une langue de 

départ (langue source) dans une langue d’arrivée (langue cible). Le terme 

désigne à la fois l’activité et son produit : le message cible comme «traduction » 

d’un message source en « originale ». Eu sens strict, la traduction ne concerne 

que les textes écrit ; quand il s’agit de langue parlée, en parlera d’interprétation. 

 Selon Georges MOUNIN « La traduction consiste à produire dans la langue 

d’arrivée l’équivalent naturel le plus proche du message de la langue de départ, 

d’abord quand à la signification puis quant au style »1 chez Mounin on observe 

la primauté de la signification ; la forme, le style, l’expression viennent ensuite. 

En tant que praticien, il privilégie la transmission du sens du texte source dans le 

texte cible. 

Un autre linguiste Jean-René LADMIRAL définit la traduction comme « Une 

activité humaine univrselle rendue nécessaire à toutes les époques et dans toutes 

les parties du Globe »2 sa finalité étant de dispenser de la lecture du texte 

original.La traduction apparait ainsi comme une voie de communication dont les 

gens ont besoin pour la vie quotidienne et pour les échanges interculturels.Bref, 

un moyen d’accés à une information en langue étrangére. Mais la traduction 

peut apparaitre aussi à l’intérieur d’une même langue chaque fois qu’on 

explique, qu’on résume ou qu’on paraphrase quelque chose. Si l’on revien à la 

définition de Mounin, la traduction, c’est « Le passage ce n’est que le passage 

du sens d’un texte d’une langue dans une autre »3. On insiste donc sur le coté 

non ambigu d’une traduction. Par son existance même, la traduction postule la 

dissociation entre le message universalisable et la langue comme réalité socio-

culturelle qu’il exprime. 

                                                           
1 MOUNIN, GEORGES, Les problèmes théoriques de la traduction, Paris, Gallimard, 1963, pp12, 23. 
2 LADMIRAL, JEAN RENI, Traduire : Théorèmes pour la traduction, Paris : Payot, 1979, p28. 
3 Ibid. 
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2- Historique de la traduction. 

 La traduction à des origines très anciennes, son histoire remonte au milieu 

de Xeme siècle « En persan et en Turc, il s’agit ici des manuscrits conservés »4 

En 3000 avant J-C, dans les recherches archéologiques qui ont été faites 

par les chercheurs mésopotamiens, des tablettes de grammaire et glossaires 

multilingues ont été découvertes. 

En 384 après J-C, « La bible » fut l’un des premiers ouvrages qui ont été 

traduits ; cette traduction a été traduite par Saint-Jérome, qui a travaillé sur des 

textes hébreux et grecs jusqu’à sa mort. En 420 après J-C, la traduction en 

version latine est considérée l’une des meilleures traductions bibliques qui 

renvoient au Saint patron des traducteures «Saint-Jérome ». 

Au XIIIème siècle, le savoir revient aux mains des chrétiens, le travail de 

traduction reprend de l’arabe et des originaux grecs vers le latin, et de plus en 

plus vers la langue courante de chaque pays. Ce n’est qu’à ce siècle que la 

traduction en berbère, a commencé à faire surface ; au début il s’agissait de 

traduire les livres sacrés écrites en berbère par ces gens qui sont proclamés 

prophètes comme le Marocain, Saleh Ibn-Taref par la traduction du coran,  mais, 

il n’en reste aucune trace, Ibn Toumert a traduit deux ou trois traités religieux 

mais il n’est y’a aucun indice pour le confirmer. Au XVIéme siècle, la traduction 

était confondue avec l’œuvre original. 

Au XVIIème, c’est le phénomène « des belles infidèles » ou la traduction 

était libre, les traducteurs prenant la liberté pour montrer des écrits qui 

s’accordent au gout de l’epoque, ils adaptaient plus qu’ils traduisaient les 

auteurs grecs. 

Du XVIIIème siècle jusqu’à XIXème siècle, c’est l’époque des lumières, 

marquée par un grand développement de reproduction des traductions qui 

touchent tous les domaines techniques et scientifiques en particulier. 

                                                           
4 NAIT-ZERRAD. K, Lexique religieux berbère et néologie, p35. 
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3- Les types de la traduction5. 

Il existe plusieurs types de traduction, et ce en fonction des differents 

domaines comme la littérature, la technologie, les sciences juridiques, la 

médcine et des autres domaines parmi ces  types  nous  citons: 

3-1- La tarduction litteraire: C’est le type qui à pour intéret les textes littéraires 

cette traduction vise à traduire le sens des textes d’une langue donneé à une 

autre langue. Elle se pratique généralment sur les oeuvres litteraire, romans, 

oeuvrage, théoriques..... . 

3-2- La traduction technique: Liée aux domaines techniques à savoir le domaine 

de la mécanique, l’industrie, l’imaginaire, les manuels de procedures, les 

schémas, les brevets...... . 

3-4- La traduction juridique: C’est une traduction liée au domaine juridique qui 

ixplique une grande connaissance en la matière pour pouvoir  retraduire  des 

jugements, des contrats intermatés  ou les acts et administratifs d’état. 

3-5- La traduction médicale: Concerne le domaine médicale elle demande des 

connaissances et une maitrise parfaite dans la médecine. Parmis les documents 

qu’on peut traduire on cite: 

Les  rapports d’examens. 

Les manuels, les articles, les notions..... . 

3-6- La traduction commerciale: Elle concerne le domaine du commerce à savoir 

les supports de communication, les études, et les publications internes. 

4- Les procédés de la traduction: Les traductions doivent beaucoup à VINAY et 

DARBELNET qui, dans leur « stylistique comparée du français et de l’anglais » 

(1958) proposent un classement méthodique d’un certain nombre de concepts 

qui constituent la base pratique de toute traduction parmi les (7) procédés de la 

traduction proposés par ces deux auteurs on distingue ceux de la traduction dite 

dercte: l’emprunt, le calque et la traduction littérale, et ceux de la traduction dite 

                                                           
5 https://www.startupcafe.ch, consulté le 20/01/2022 à 14H00. 
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oblique: la transposition, la modulation l’equivalence et l’adaptation.Nous les 

élucidons dans ce qui suit. 

4-1- L’emprunt linguistique: «L’emprunt est le plus simple de tout les procédés 

de traduction »6  

Declarent VINAY et DARBELNET il désigne un mot d’origine étrangère 

utilisé tel quel comblant donc une lacune. «Faute d’un équivalent dans la langue 

cible »7.Adopté la langue emprunteuse et adapté aux systémes morphologique de 

cette dernière, l’emprunt finit par être intégré et assimilé par la communauté 

linguistique réceptrice. 

4-2- Le calque: Le calque est l’usage des éléments lexicaux exitant dans la 

langue cible tout en gardant la construction syntaxique da la langue source, 

autrement dit c’est l’emprunt du signifié sans  le signifiant. 

Dans l’exemple suivant, « taneɣlaft n temḥadit », nous constatons que 

l’expression en tamazight est calquée sur l’expression: «ministère de la 

défense » en français. 

4-3- La traduction littérale: Consiste à traduire mot-à-mot une expression 

étrangère (de la langue d’arrivée, cette traduction tend à se confondre avec un 

transcodage. 

4-4- La transposition: En passent de la langue cible, le traducteur opté pour une 

catégorie grammaticale autre que celle adoptée par la langue source sans toute 

fois porter atteinte au sens globalde de la phrase. 

4-5- La modulation: C’est une opération qui consiste, à la diffèrence de la  

transposition, à changer non pas de catégorie grammaticale mais la modification 

s’opère an niveau du point de vue. 

4-6- L’equivalence: Consiste à trouver l’expression idiomatique correspondante 

dans la langue cible, les deux énoncés rendent compte  alors « d’une même 

situation on mettant en oeuvre des moyens stylistiques déffirentes ».8 

                                                           
6 DEMANUELLIJ et C., La traduction, mode d’emploi glossaire ana/TF/giye. Ed. Masson, 1995, p61.   
7 Ibid. 
8 ELFOUL LANTRI, Traductologie littérature comparée, études et essais, Casbah édition, Alger, 2006, p65. 
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4-7- L’adaptation: Limite extrême de la traduction, ce procédé est appliqué 

lorsque une situation décrite  dans l’énoncé de la langue source n’a pas son 

équivalent dans celui de la langue cible, ou encore lorsqu’elle n’a pas son 

correspondant dans la culture de la langue d’arrivé 
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1- La vie de Fadhma Ait Mansour 9 

Ecraivaine de langue française, relais de la tradition orale et du chant 

kabyle, son autobiographie, histoire de ma vie, fournit la plupart des 

informations sur Fadhma Amrouche. Elle est née à Tizi-Hibzl (Grande Kabylie) 

en 1882. N’ayant pas été reconnue par son père, sa mère Aïni fut-contrainte de 

la confier à l’école des sœurs Blanches des Ouadhias  elle est prise à l’orphelinat 

de Taddart Ufella. Fadhma travaille pendant quelque temps à l’hopitale de Ain-

El-Hammam, où elle rencontre son future mari Belkacem – ou – Amrouche. 

Après son mariage et sa conversion au christienisme,10 en 1899, Fadhma va 

habiter avec son mari chez les Amrouche à Ighil-Ali (petit Kabylie), lieu de 

naissance de leurs trois premiers enfants : Toues, Jean et Henri. 

Mais la situation économique et familiale devient de plus en plus difficile 

et la petite famille de Fadhma et Belkacem doit déménager à Tunis où Belkacem 

est employé dans les chemins de fer. Les parents de Belkacem les rejoignant, et 

la belle-mère de Fadhma reste à Tunis jusqu’à leur dernier déménagement. 

En 1956, Fadhma et Belkacem retournent en Kabylie où Belkacem meurt 

en 1959. Fadhma va alors vivre chez ses enfants en France, en particulier chez 

sa fille Marguerite-Taos. Ell meurt en Bretagne en 1967. 

Histoire de ma vie de Fadhma Amrouche est écrit en 1946 et révisé après 

1962 par l’auteur et sa fille Taoues qu’il a publié en 1968. 

Cet ouvrage est un des premiers exemples du genre autobiographique 

dans la littérature maghrébine et il est devenu un point de repère de la littérature 

féminine et kabyle en Maghreb. 

Les conditions de vie en kabylie et en émigration sont décrites par la 

narratrice de manière vivante et émouvante quelques remarques et commentaires 

critiques, concernent les normes sociales kabyles ; par exemple, elle désaprouve 

                                                           
9 Salem CHAKER, Hommes et femmes de Kabylie, CEE, 2001, pp36-37. 
10 Comme l’affirme Fadhma, elle-même dans son œuvre en page 87.  
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la coutume qui veut qu’une veuve quitte ses enfants pour se remarier et soit 

exagérant si elle « déroge » à la bonne conduite (sexuelle). 

Par exemple : son mari n’était encore pas mis en terre que mon oncle 

matérnel, Kaci Aith-Larbi-Ou-Said, venait trouver ma mère et lui ordonner : 

« quitte cette maison viens chez nous avec tes enfants. Notre mère les élevra et 

toi, tu te remarieras ». (page: 24) 

« Je tresterai avec mes enfants, dans ma maison », lui répondit-elle, 

« bravant ainsi son frère et la coutume ». (page: 24) 

Selon la coutume, les enfants d’une veuve reviennent à la famille du mari, 

à l’âge de sept ans, et la veuve peut choisir, en attendant un remariage, de vivre 

soit dans sa famille d’origine, soit dans sa belle famille (page:24) et porte ainsi 

atteinte à l’honneur familial, ou que de nombreux kabyles n’envoient pas leurs 

filles à l’école. Le port du voile en petite kabylie est également présenté en 

contraste avec la coutume en Grande Kabylie, et il est donné à comprendre que 

cette habitude n’est pas appréciée par la narratrice qui, ayant émigré en Tunisie ; 

choisi de vivre dans un quartier européen où elle pouvait se promener sans voile. 

(page:140) 

Des descriptions détaillées concernant les problèmes de relation entre les 

co-épouses, les belles-mères, les belles-filles et entre les femmes et leurs 

conjoints. 

Ainsi, la violence du beau-père de Fadhma vis-à-vis de sa première 

femme est définie comme étant « une scène terrible ». (page:53). 

Fadhma se rend compte également des changements historiques liés à 

l’émigration lorsqu’elle compare la robe de sa belle-mère, drapée dans sa 

couverture « à l’arabe » (page:96) sa propre manière de s’habiller selon le style 

italien, et la mode française suivie par sa fille. Toute fois, le fait d’être femme et 

kabyle n’est pas présenté en termes contradictoires dans l’antobiographie de 

Fadhma Amrouche, contrairement à ce que l’on retouve dans les romans des 

auteurs femmes des générations plus récentes. Par exemple : « J’étais toujour 
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resté la kabyle » (page:9). Ceci n’est pas dû à un manque de conscience critique 

concernant la subordination féminine, vu que « Le privilège attribué à la 

masculinité », par les normes chrétiennes fait aussi l’objet d’une bonne dose 

d’ironie. 

Dans le même temps, des commentaires critiques fustigent les femmes de 

la famille du mari qui n’ont pas cette volonté d’indépendance. Une critique 

concernant la polygamie également présente sous la forme d’une remarque 

formulée à l’encontre du beau-père de Fadhma qui « Croyait que, comme lui, 

son fils (c'est-à-dire le mari de Fadhma) pourrait aimer deux femmes ». 

(page :110) 

De même, Fadhma critique le grand père Hacène-Ou-Amrouche qui 

« s’était remarié une vingtaine de fois, alléguant qu’une femme épargne une 

domestique ». (page:113). Il est clair dans ce contexte que Fadhme n’aurait 

jamais accepté ni un mariage polygame ni d’être considérée comme servante, 

mais sa critique concerne une personne spécifique plutôt que la société kabyle 

en général. 

Si l’on examine les communautés envisagées, on peut remarquer que, au 

départ, la référence à un « nous » Algérien n’est  pas évidente dans le texte, ce 

qui cadre avec la période où la plus grande partie du texte a été écrite (avant 

1946), c'est-à-dire avant la guerre de libération qui consacre l’unité de l’Algérie 

construite par les Algériens, en opposition du « nous » dans l’œuvre de Fadhma 

Amrouche est caractérisé par la différentiation entre Petite et Grande Kabylie 

d’une manière beaucoup plus marquée que dans les ouvrages narratifs des 

écrivains de la génération suivante.11 

 

   

 

 

                                                           
11 Salem CHAKER, Op.cit, pp36-37. 
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2- Tabrat i “Jean”. 

                                                                                       

 

Maxula Radès, 1ru ɣuct 1946 

I mmi “Jean”, 

 

Ad ak-d-ǧǧeɣ taqsiḍt n tudert-iw, mi mmuteɣ xdem-as ayen i tebɣiḍ. 

Taqṣiḍt-agi teḍra, ulac d acu i d-rniɣ deg-s, ayen akk i d-yeḍran qbel 

talalit-iw, tules-yi-t-id yemma, asmi uwḍeɣ anda ara fehmeɣ timsal. Uriɣ 

taqsiḍt-agi axaṭer tuklal ad tt-tissinem. 

Bɣiɣ ad tekkseḍ akk ismawen n yimdanen( ma yella tebɣiḍ ad d txedmeḍ 

kra yis-s), yerna ma texdmeḍ-tt d ungal, ayen ad d-ḥelliḍ bḍu-t akked watmaten-

ik d uletma-k, bla ma tettuḍ ad tekkseḍ le`tab-ik d wayen ara tṣerrfeḍ fell-

as.Taqsiḍt-a, mi tt-fukeɣ s tira, ad tt-stenyiɣ ad tt-ǧǧeɣ i baba-k ad ak tt-id-yefk 

mi mmuteɣ. 

Uriɣ taqsiḍt-agi d asemmekti n yemma i ḥemmleɣ aṭas akked Massa 

Malaval, yemma tis snat. 

 

 

1ru ɣuct-31 ɣuct 1946 

M.Amrouche 
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3- Yemma 

Yemma tezdaɣ deg tewrirt Musa Wa`mara, ur teb`id ara aṭas ɣef Tizi 

Hibel, tagi d taddart-iw. Yemma teflali-d deg tawcult l`ali, d At Le`rbi Us`id 

tezweǧ akked urgaz meqqren fella-s aṭas, ḥseb d amɣar yes`a yelli-s d tizya n 

yemma. 

Yemma le`mer teccetka ɣef urgaz-agi-ines,i tt-iḥemmlen aṭas imi netta d 

argaz yessnen d acu i d azal n tayri.Tes`a yid-s sin warrac Muḥend akked 

La`mara. Argaz-is yes`a gma-s ,ur yes`i ara darya, dɣa yenwa ad yexdem le`qed 

i tmeṭṭut-is ad as yeffk akk ayen yes`a akken yesla gma-s uqbel ad yexdem 

le`qed-a yesɣam-as-d deg umekkan i wumi qqaren Sebbala, yenɣa-t sakin 

isenned-it ɣer yiwen n uɣaref n taddart.  Imezdaɣ seg wakken ur d-ufin ara win 

t-yenɣan, bran i taluft. 

Yemma tules-iyi-d belli aregaz-is seg wass-n rran-t kan di rrif, yuḍen 

aṭṭan yew`er. 

Tafekka-s teččur d ticelfuxin ttmarent-d deg-sent waman d iwraɣen seg 

yiḍren-is.Aseggas i deg yemmut, te`awwed-iyi-d yemma, tugget lɣella deg 

le`mer id-cfan yimdanen i lɣella yecban tinna, tineqlin knant si tbaxsisin, tiriwa 

n tjunan ččurent d iguza n waḍil, tundar n temẓin cebḥent nezzeh. 

Mi ara neffeɣ ɣer yiger, ireffed-d isɣaren yeqqar-d: “wali a tamṭṭut wali 

lxir i aɣ-d-yefka Rebbi. 

Nekk rriɣ-as s le`qel: “ma nedder” 

Yiwen n was rriɣ-as-d tiririt yecban tagi,yerfa,din din idegger iyi-d, isuɣ-d 

felli: “Ad nidir a tameṭṭut, ad nidir!” 

Mazal ur iwala lɣella n tbexsisin, wala tin n tẓurin mi t-teḥweṣ lmut. 
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Wer`ad yemḍil urgaz-is, mi d-yussa xali Qasi At Le`rbi Usa`id ɣer 

uxxam, yenna-as i yemma: “Ffeɣ seg uxxam-agi, awi-d arraw-im iyya-d ɣur-

neɣ”. 

Yemma ad am-trebbi arraw-im, kemm ad t`iwdeḍ zwaǧ. Terra-as: ”Nekk 

ad qqimeɣ d warraw-iw deg uxxam-iw”. Terẓa awal n gma-s akked wansayen n 

tmeti taqbaylit .Netta Xali ɣezzif deg lqedd, yekkes-d akkerra n wakal deg sqef 

yewwet-itt yis-s, iḥun Rebbi ur tt-iḥuzz ara. 

Iruḥ srid ɣer tejma`t, yeṭṭef-as inigan yenna-asen: “Seg  wass-a d asawen 

berreɣ di wultma, teffeɣ seg twacult-nneɣ; teffeɣ seg ddemma-nneɣ. Ayen 

yebɣun yeḍru-as, nekkni ur d-necli` deg-s ɣur-neɣ d tabarranit ay tella yuɣal ɣer 

taddart-is, seg wass-n yemma ur tekcim axxam n baba-s” .  

Telha-d di tenḍelt n urgaz-is akken xeddmen medden, tuɣ-d tayuga n 

yizgaren s yidrimen id-tḥella mi tzenz lɣella-nni n tẓurin. Tezla-ten d asfel ɣef 

ṛṛuḥ n umerḥum; tefreq akssum-nni ɣef wat taddart yal tawacult tefka-as amur-

is. Terna tessufeɣ terbut n seksu ɣer tejma`t akken ad ččen yigellilen meṛṛa. 

Yemma teqqim d tawḥidt tes`a, tnayen u `ecrin neɣ tlata u `ecrin n 

yiseggasen di le`mer-is arraw-is amqran deg-sen yes`a xemsa neɣ setta n 

yiseggasen ma d amecṭuḥ yes`a tlata n yiseggasen. Nettat d tucbiḥt n ṣṣifa, 

taglimt d tacebḥant d tawardit,allen d tizerqaqin, d taččarant yerna teǧhed. 

Tuyat-is d tihrawanin, tamart tezwar-d tawenza tarxa tekres. Tekker-as i 

lxedma stebɣest , txeddem lecɣal n uxxam, tettagem-d aman, teẓẓad irden ara 

tiḥwiǧ deg wass, tessewjad lqut-is  deg yiḍ; deg wass txeddem deg yigran. 

Mi ara teḥwaǧ afus n lme`awna n urgaz ilaq ad txelleṣ s lɣella. Di ccetwa 

lawan n uzemmur, ad telqeḍ xemsa n wussan i walba`ḍ akken as-yezwi yiwen n 

wass. Maca tella meẓẓiyet, tedhum  kan , deg lḥara anda tezdeɣ, yezdeɣ yiwen n 

yilemẓi n twacult n urgaz-is. Iḥemmel-itt tḥemmel-it, yeḍra gar-asen wayen d –

yiḍran, terfed tadist, maca aregaz-nni yenker kullec. Le`wayed n leqbayel 
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wa`rent mliḥ: mi ara tessexser tmeṭṭut, ilaq ad tt-nfun si taddart ur isell yiwen 

yis-s, akken ur tettcemmit ara tawacult-is. Uqbel  ad d-yekcem urumi, imawlan 

ad awin taqcict nsen ɣar yiger, ad tt-nɣen, ad tt-meḍlen seddaw n ucruf. 

Ma`na di lwqet-agi, ccre` n urumi yekker-d d axṣim n le`wayed-agi 

qesiḥen; dɣa terra ɣur-s yemma. 

Seg wasmi slan s wayen texdem yemma, nnejma`en le`mum d waytma, d 

watmaten n urgaz-is fran-tt ad nfun yemma, ad jem`en arraw-is akken ad ḥarben 

ɣef lmelk nsen, mi tt-ḥerṣen ad truḥ, teṣṣaweḍ-iten ɣer cere`. Imzurfan ulin-d ɣer 

taddart, gan-asen i yigerdan lwali d um`awen-is, jarrden akk lemlak-nsen mi 

kkfan ggulen deg win ara yennalen taǧǧalt akked warraw-is. Iḍ-nni n tlalit-iw 

yemma tensa waḥed-s akked sin n warraw-is, ulac win yellan ɣer tama-s, as-

ibedd.Terba-d waḥed-s, tegzm-as timiṭ i llufan –nni s tuɣmas-is, d yiwet n 

temɣart d –yusan azekka-nni tuwi-as-d kra n tgella. 

Ass wis tes`a degmi d-luleɣ yemma tger-iyi ɣer yiciw-is, ɣer yidmaren-is, 

acku yewwet udfel, teṭṭef arraw-is yal yiwen deg ufus, truḥ tessaweḍ baba ɣer 

ccre`; tebɣa ad as-yefk isem-is i llufan-nni. 

Netta yugi acku i`eggen taqcict di taddart. Tawacult-is tes`a cci ttgalan 

deg-s ad t-nɣen ma yeǧǧa-asen yelli-tsen, cre` yeṭṭef tlata n yiseggasen. Di 

lewaqet-nni d asemmiḍ neɣ d azeɣal yemma tettazzal ɣer cre` tḥerres deg 

yimzurfa. Inagan akk qqaren belli d tidet d baba, axatar ttemcabiɣ-as aṭas. Mi 

leḥqen tlata n yisggasen ḥekmen fell-as ad yefk  300 frank i yemma; maca nettat 

tugi ad ten-teṭṭef, rnan cwiṭ yeḥbes ur zmiren ara ad-as ḥettmen ad iyi-ifek isem-

is. Deg wass-n teḍbe` ɣef unyir-iw ccama n l`ar, yemma teqḍe` layas tger-iyi 

ɣer umdun n waman isemmḍen, me`na ur mmuteɣ ara. Tkemmel lecɣal-is xas ur 

tes`i ḥed. Am yiḍ am wass: tarda, aqerdec, amcaḍ, tullma d uẓeṭṭa n taduḍut. 

Txeddem igran-is tettekkes-d tibexsisin akked tẓurin, tleqqeḍ azemmur-is. 

Txeddem ccɣel n uxxam d tenawalt; tferren, teẓẓad nne`ma: d timẓin neɣ d 

abellud, tettagem-d, tzeddem-d. Asmi lliɣ d llufan tettaǧǧa-yi ad ṭṭseɣ arma  
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tuɣal-d, asmi meqqreɣ ciṭuḥ tesrusuy-d ɣar rrif-iw tabuqalt tamecṭuḥt n waman 

akked tarbut n seksu. Mi ara d-kkreɣ ad d-afeɣ seksu-nni. Ad-t-ččeɣ, mi ifuk ad 

sweɣ si tbuqalt-nni yis`an aqemmuc d amecṭuḥ, ad ṭṭeḍeɣ aman-nni ad uɣaleɣ ar 

yiḍes arma tuɣal-d yemma. 

Tikwal, mi ara tzer ad t`eṭṭel, tettaǧǧa-yi ɣer tǧaret, tes`a lxir, me`na 

tikwal kan. 

Ddunit d tamcumt! Aḥḍiḍ12 yettuɣal d asfel n tmetti, labe`da di tmurt n 

leqbayel, acḥal n tyitwin, acḥal n udemmar, acḥal n lḥif i s`eddeɣ: tikwal mi ara 

d-ffɣeɣ ɣer ubrid seɣlayen-iyi ɣer lqa`a, kkaten-iyi. 

Tugna tamezwarut d-yett`eddin gar wallen-iw mi ara d-yaweḍ unebdu: 

deg yiwen wass iṭij qessiḥ deg yiwen n ubrid d akessar; waleɣ aqcic ad yes`u 

`ecra n yiseggasen ikkes izegaren sdat-s tella tegrudt akken d llufan d tacebḥant, 

acekkuḥ-is d awraɣ d ubrin, tettazzal tettiẓẓif dadda! Dadda; dɣa ters-d tsusmi. 

Din din tusa-d tugna nniḍen: d yiwen n uxxam, tawwurt-is telli, yekcem-d 

seg-s yiṭij, iga-d alemsir, deg yiṭj-nni tṣub yiwet n tmeṭṭut ɣer tfekka n teqcict  

ta`eryant, teččur d isennanen n ukermus, ɣellin-d yimeṭṭawen d iḥmayanen ɣef 

tfekka yettewten, tameṭṭut-nni tettekkes-d isennanen yiwen yiwen si tfekka n 

tegrudt-nni. 

Mi i`edda lḥal ẓriɣ belli tagrudt-nni d nekkini: teb`aɣ gma i inehren 

izegaren akken ad sswen, dɣa yiwen n uqcic amcum idegger-iyi ɣer ẓẓerb b 

ukermus. 

Te`waq amek ara yi-texdem? Ur tezmir ara teḥaren felli seg yimdanen 

imcumen? Ur tezmir ara ad iyi teffer i lebda maca daɣen ma tteffɣeɣ seg uxxam 

tettaggad ad iyi-ineɣ walbe`ḍ, dɣa ccre` n urumi ad d-yerr llum fell-as. 

Tesla llant deg yiwaḍyen temrabḍin n yirumyen, ttjama`ent tiqcicin 

timcṭaḥ, ttuɣalent-sent di lmendad txemmem ad iyi-tawi ɣar dinna. Ma teǧǧa-yi 

                                                           
12 Aḥḍiḍ : Aqcic neɣ taqcict ad ilalen bla zzwaǧ. Blama yexdem bab-as d yemma-s la`qed n zzwaǧ di leḥlal. 
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ɣer-sent; yiwen ur yettuɣal ad-iyi-iḍur. Dacu yu`er-as ad iyi-tserreḥ axatar 

tḥemmel-iyi; d yelli-s. 

Tugi ad iyi-tefk i tmeṭṭut n lqaḍi ur nes`i ara dderya. Tsaram ad iyi-d 

tṛebbi, seg tedyant-nni n ẓẓerb n ukermus miyi-d twala daɣen uɣaleɣ d annar i 

temḥeqranit, tuɣal tbeddel rray-is, teqbel ad iyi teǧǧ ɣar temrabḍin n yirumyen. 

Yiwen n wass  ass n ahad ass n ssuq, tbub-iyi yemma, tuwi-yi ɣer yiwaḍiyen. 

Tallit-nni dɣa, ur as-d- cfiɣ ara aṭas. D tugniwin, ala tagnit tamezwarut n yiwet n 

tmeṭṭut d taɣezzfant, telsa iceṭiḍen imellalen d t`eqqucin tiberkanin; seg yiwet n 

tama yella ttesbiḥ walleɣ daɣen, waleɣ daɣen imurar cudden ivan d ajekaḍ. 

Syin akin ẓẓriɣ axeddim n temrabeḍt-agi d ta`essast teqcicin 

timecṭaḥ.Llant yid-i teqcicin nniḍen acku ɣelbent-iyi di le`mer, gar-asent: 

tasa`dit At Wuccen. 

Félicité ad d-mmeslayeɣ fell-as mbe`d. Ɣef wakken d-tenna yemma, 

qqimeɣ deg uxxam-nni mebla ccek deg unebdu n 1885 ar 1886 yal lareb`a, 

tettas-d yemma ad iyi-tẓer tettawi-d yid-s ayen tes`a yelha, timellalin tuftiyin, 

aɣrum akked teɣrifin d tibexsisin d tiẓidanin. 

I wakken igerdan-nni nniḍen ur iy-ḥeqqren ara, ur iyi-kkaten ara tbeṭṭu-aɣ 

ayen akk d-twwi. Yiwet n tikelt teqim acḥal ur d-tusi, `eddan ledwar, taggara 

tuɣal tusa-d, tettban d tawraɣt teḍ`ef, tessfhem iyi-d belli yennuɣ gma La`mara 

akked yiwen n uqcic d tizya-as, tekka-d ger-asen; dɣa yewwet-itt-id baba-as n 

uqcic-nni s uzru, iḥuza-tt-id deg unyir-is sleḥqen-tt s axxam-is, tefssex acḥal n 

wussan nettat ger tudert d lemut, teḥla. Tesers afus-iw ɣef uqarru-is ḥulfeɣ-as d 

axjiḍ. 

Deg tallit-nni akk ddunnit-iw, cfiɣ ala ɣef ccna n Avé, Maris, Stella. 

Tazeqqa n tẓallit yettfeǧǧiǧen, amrabeḍ n urumi ibedd ɣer ssniwa d lkisan-is . 

Almi d acḥal i fehmeɣ anect-nni, maca ccfawat akk iyi-sserhaben mi ara tt-id-

teččur akk d aluḍ. Telsa taqendurt n uxican, tegamilt tamcṭuḥt mi tettaččar d 

ixuččan t`lleq ɣer temgart-is atettru yuẓa-d ɣer-s yiwen n umrabeḍ, dɣa  
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tamerabḍt yeddan yid-s tessefham-as belli taqcict-nni tw`er, tejhel tḍeggar 

tiḍudac n txeyyuḍt n temdukal-is ɣer uxjiḍ n tesraft n uzulix deg-s ad tekcem ar 

daxel i wakken ad tent-id tnadi. Ɣef waya i texnunes akk yerna texnunes tfekka-s 

yerna yeččur tagamilt-nni. 

Rnu ɣar wayen taqcict-nni tamecṭuḥt tettewet s ujulkaḍ armi d-marren 

yidammen-is. Mi d-tusa yemma ahad id yezzin, tufa-yi-d mazal ccwami ɣef 

uksum-iw.Tessawel-as i temrabeḍt-nni, testeqsa-tt, teskna-as ccwami-nni n 

tyitiwin. Terra-as yemma: “I waya iwumi iwen-itt-id ǧǧiɣ?! Rret-iyi-d yelli”. 

Tamrabeḍt tekkes-iyi ula d taqemjet. Imiren yemma tekkes-d amendil seg 

uqerruy-is tcudd-as snat n tyersiwin ɣef tayet-iw tezzi-itt-id ɣef tayet niḍen, 

teṭṭef-itt s texllalt d tameqqrant. Sakin tefsi-d aggus-is n taḍuḍt, d aherawan 

tezzi-as-t i twenza-s, teṭṭef-iyi seg ufus tḍegger-iyi ɣef  u`rur-is. Seg wass-n i 

ǧǧiɣ timrabḍin n yiwaḍiyen. 

Mi lliɣ deg yiwaḍiyen, yiwen n urgaz n taddart yessuter-d yemma i 

zzwaǧ, ur yelli ara n udrum nneɣ. D argaz d bu tirrugza. I`uhed-itt lem`hda 

Rebbi, ad yili yid-s, ad ibedd ɣur-s nettat d warraw-is.  

Yemma teqbel, acku atmaten-iw mazal ur zmiren ara i yiman-sen. Argaz-

agi yufa-d imawlan n yemma, yuwi-asen `la ḥsab n ; le`wayed me`na xali yugi 

ad yeṭṭef idrimen-nni, yenker weltma-s. Yemma t`awed zewaǧ me`na tugi ad 

teddu d urgaz-is; ulac win i tt-iqeblen-deg yimawlan-is. 

Le`mum n waytma, bɣan ad as-kksen cci-s akked d win n warraw-is dɣa 

truḥ ɣer uxxam n cere` anda id-tuwi lḥeq-is, teqqim deg uxxam-is d warraw-is 

akked urgaz-is i  qeblen kullec fell-as. 

Yeṭṭef deg wawal-is armi yemmut gma-s , yufa-d iman-is ilaq ad d- yuɣal  

s axxam n yimawlan-is, amɣar n baba-s, yemma-s, akked d taǧǧalt n gma-s 

yemma tes`a-d yid-s yiwet n teqcict tamecṭut, allen-is d tizerqaqin am yemma. 
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Yemma tes`a tabeɣest, tezga teqqar-d “ticraḍ-im ifent timira n yirgazen!” 

ay-agi d tidet, le`mer i waleɣ yemma tettru, ala snat n tikkal: asmi iyi-sseɣlin ɣer 

ukermus, akked wasmi i tt-id yuweḍ lexbar n lmut n yemma-s. 

Ayen i as-yezzan tasa s waṭas imi tebḍa i lebda akked yimawlan-is. 

Di ttnaṣfa n ubrid gar tewrirt n Musa n We`mer di Tizi Hibel, yella yiɣẓer 

ttruḥunt ɣer-s tlawin ssirident iceṭṭiḍen-nsent, tama n taddart n Tagrara ass n 

ahad, ass n ssuq, yemma akked setti ttemlilent-d ta tettawi-d i  ta ayen  tes`a 

yelha, yiwen wass setti tbeṭṭel ur d-tusi ara, tseqsa fella-s yemma, tenna-yas-d 

belli temmut deg yiḍ-nni. 

Xali Qasi tettceyyi`-as medden, akken ad truḥ, ad twali udem n yemma-s i 

tikkelt taneggarut. Kkes-d akken ur te`riḍ Qasi yugi, dɣa tuɣal-d s axxam teqḍe` 

layas. 

Nekk d ultma neḥder i yir tagnit-agi ur tt-nefhim ara me`na teqqim-iyi deg 

wallaɣ. 

Mi d-yuweḍ iceyye` lqayed ɣer yemma, yenna-yas: “Yelli-m Faḍma 

te`weq-ikem, awi-tt ɣar Wat Yiraten, hata-n ldin dinna aɣerbaz n teqcicin. Ad 

taf iman-is  yerna ad sbedden anedbel ad tt-iḥadren ulac d acu ara tugadeḍ seg 

watmaten n urgaz-im amezwaru”. 

Di tazwara yemma, tugi acku ur tettu ara ayen i s`eddant fell-as temrabḍin 

turumyin. Me`na argaz-is ilemzi d yimezdaɣ n taddart ttwalin-iyi-d s yir 

tamuɣli. Di tuber neɣ di unbir 1886 teqbel ad temsefreq yid-i, tbubb-iyi daɣen, 

nekker nruḥ nezger i wassif, nečča isisnu13. Dagi i ifuk uḥric amezwarru n 

temẓi-w. 

Ttaseɣ-d deg yimuras, me`na ulac win i yi-ḥeqren. 

                                                           
13 Isisnu : En français Arbousier : c’est un fruit sauvage.  
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4- Taddart Ufella 

Deg useggas n 1882 neɣ useggas n 1884 i d-iban i tikkelt tamezwarut 

ayen iwumi qqaren axxam n yigujilen deg taddart Ufella.   

Semman-as taddart Ufella, imi d nettat i ye`layen akk gar tudrin i as-d-

yezzin. 

Deg tallit-agi daɣen, aṭas n yiɣerbazen i d-yellin deg temnaḍt n leqbayel, 

am uɣerbaz n At Yanni, yelha-d uttdebbir yid-s Mass “Verdy”, neɣ win n 

tmazirt, yelha-d uttdebbir yid-s Mass “Gorde” neɣ win n Tizi Raced i as-d-yelha 

Mass “Maille”. 

Ma d Mass d Massa “Malaval”, nutni llan d inemhalen n uɣerbaz n At 

Yiraten. Yerna i tikkelt tamezwarut, i yeldi uɣerbaz i teḥdayin deg temnaḍt-a 

dɣa d Massa “Malaval” i yuɣalen d tanemhalt fell-as. Maca akken tikti ad taweḍ 

ɣer yimdanen akk izedɣen tamnaḍt, akken ad serḥen i yessi-nsen ad ɣrent; 

ssawlen i leqqayed d yimnayen akked ccambitat n tmurt n leqbayel ad ten-

`iwnen: Ad leḥḥun ɣef le`rac d tudrin, ad welhen imawlan yessitsen. 

Aɣerbaz n At Yiraten ijme`-d ayen wumi yezmer n teḥdayin seg mkul 

le`mur, almi yeččur. Dɣa imiren id-ceyy`en ad llin aɣerbaz n taddart ufella. 

Ɣef ubrid gar Meql` d Lareb`a n At Yiraten sin n yikilumitren kan. Fernen 

yiwet n tardast n wakal id-yezgan gar tɣaltin: zzint-as-d sya d sya amzun d 

taḥibust. Seg tama tazelmaḍt d tama tayeffust zzin-as-d iɣezran, seg unẓul d 

abrid ma seg ugafa tekka-nnig-s tewrirt d tameqqrant, fell-as yiwen n uxxam d 

aqdim yerdem.Syin kan azal n yiwen n ukilumiter, tella taddart. 

Ar useggas n 1890 mazal tbedd telwiḥt iɣef yura: “Wagi d axxam n 

ttrebga n taddart ufella” ulac anekcum ma yella ur tes`iḍ kra ara texdmeḍ da!. 

Asmi i d-uwḍeɣ, lliɣ meẓẓiyeɣ, drus i wumi d-cfiɣ seg yiseggasen imenza 

n leqraya, tikkelt tamezwarut i waleɣ tanemhalt wehmeɣ yemma t`edda qbel ɣer 

Unedbal, ad t-twekkel fell-i. Deg umur n Mass “Sabatier” i yellan yakan d 
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amazan yuɣal Mass “Demonque”, n tɣiwant i d-ittaken tadrimt i uɣerbaz ass-nni 

waleɣ n tmeṭṭut llebsa-yis akk d taberkant tettbini-d teḥzen mliḥ ɣef lmut n mmi-

s awḥid yenɣa-t waṭṭan n typhoïde14 (tawla), yerna argaz-is melmi kan i yemmut 

laṣel-nsen l’Avyron anda i ten-yerwi ube``uc. 

Seg mi yemmut urgaz-is d mmi-s, Massa Malaval tefka-d lǧehd-is d 

lwelha-s i uɣerbaz-agi. 

Cfiɣ tella yiwet n texxamt meqqret tes`a ssqef n uqermud, banen-d llsisan 

n usɣar am udaynin, si tlata n tɣemmar llan ṭṭiqan ɣezzifit, hrawit, si teɣmert tis 

ukuẓet yella uxxam n tnemhalt. Di texxamt-nni daɣen llan kraḍ n yijerdan n 

yimṭerḥen, snat n zzawrat ɣef wacu ara teṭṭṣeḍ, llidrat d tsumtiwin. 

Asmi i uwḍeɣ nekk, axxam-nsen yella yeččur d tiḥdayin meqqren di 

le`mer d nutenti i yestekelfen s tid meẓẓiyen. Armi d aseggas n 1888 ccfawat-

inu ur brizent ara. Di tuber n useggas-nni, yewwi-yi-d ad rnuɣ ɣer tmeqqranin, 

di ukuẓet yid-nteɣ d timectaḥ: “Alice”, “Inas”, “Blanche”, akked nekk: 

“Margueritte”. 

Fkant-aɣ ismawen n tefransisin, imi ṭṭuqten yismawen n “Faḍma”, 

“Tase`dit” akked “Dehbiya”. Niqal lliɣ di tesmilt n Massa “Soulé” i aɣ-islemden 

kra n tezlatin ackitent am tezlit le bangali akked la Dame “Tartine”. 

Segmi i yruḥ Mass “Sabatier”, lqeyyad d ccambiṭat ḥebsen tikerkas. 

Tiḥdayin imeqqren mliḥ di le`mer, ttuɣalent s imawlan-nsent akken ad zewǧent. 

Yerna ur d-uwin ara tiḥdayin niḍen. Nerna cwiṭ, yuɣal uxxam n usnusi meqqar 

dɣa bḍant ɣef snat n tɣemmar yiwet i usečči, tayeḍ i tɣuri.  Seg wakken neɣsent 

teḥdayin, ɣelqent kra n tesmilin. 

Mačči d ayen iwulmen, dɣa mi semmeḍ lḥal: ad tettaliḍ icerfan akken ad 

teččeḍ neɣ ad teɣreḍ ur tes`iḍ d acu ara d-tiniḍ ɣef yal tiḥdayin i i`eddan seg 

uɣerbaz, s kra n lesnin d-`aceɣ gar-asent ur ḥmileɣ ur kriheɣ ula d yiwet, 

                                                           
14 Typhoïde : C’est une sorte de fièvre qui tue. 
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nettruḥu akken ɣer tesmilt, ntett neggan. Ma d tagella ur tzad ara, am tagella n 

yigllilen: lqahwa n sbaḥ d tmeddit s teḥdert n uɣrum, ɣef yimekli le`des yexleḍ d 

yiẓra, llubyan, ṛṛuz, neɣ tajilbant, cwiṭ maḍi n lxeḍra. Hala cwiṭ n claḍa i d-

nettawi mi ara nmerreḥ di tmizar. Uɣalaɣ mmekteɣ-d timeddiyin n ccetwa asmi i 

aɣ-d-ḥekkunt teḥdayin meqqren timucuha t`eddant, rrif n yirrij iṭṭlam. Nettḥirri 

ad nfak imensi, ad asent-id-nḍewwer, nettɣimi alamma truḥ-d tselmadt ad aɣ-

terr s usu. Llant daɣen kra n teḥdayin tizuranin d tizehwaniyin sseḥmayent-aɣ s 

tezlatin: tama n “Ma Blonde”, neɣ “Anne de Bretagne” s tbelɣatin ; tikwal 

nettɣima kan. Asmi ara yelhu lḥal, nettruḥu ɣer “Temdewart tazeggaɣt”15 

nettɣimi dinna alamma d lawan ad d-nekcem ɣer tesmilt. 

“Tamdewart tazeggaɣt” yezga-d ɣef ubrid n Meqle`. D yiwen akken 

yiger, yettbini-d meqqar yerna akal-is d azeggaɣ yakk, ur ḥsiɣ ma yella d aẓeru-

nni id-yettbinin d azeggaɣ. Kra n teḥdayin ttruḥunt ɣer ubrid ukessar, kra nniḍen 

ttalint azal n reb`a neɣ n xemsa n lmitrat  d asawen i  wakken ad awḍent yiwen 

akken umkan idewwer merra, iɣumm s yizra yeččuren d aluḍ. Gar yezra-agi 

meqqint-d tjeǧǧigin acek-itent. Tikwal nettaṭṭaf abrid yettawin ɣer Lareb`a n At 

Yiraten ttmektayeɣ-d tiɣawsiwin zadent si zzhu n tmeddiyin n tefsut d unebdu. 

Ttmektayaɣ-d yal tikkelt isekla i tuli te`fert16 d uzanzu17 s wayes  i d-nxeddem 

izurar akked cilmum18. Ar ass-a werǧin `awdeɣ ẓriɣ anect-nni n yijeǧǧigen neɣ 

amkan yecban winna. 

Tuffɣiwin nniḍen n tmeqqranin i nxeddem yal acer d wemhad nettruḥu 

ɣer ubrid n Ǧerǧer, tikwal nettaweḍ armi d yiwen n l`inṣer, aman-is ččuren d 

uzzal. Nettawi yid-neɣ lqahwa d uɣrum, tikwal nniḍen nettruḥu s axxam n tẓuri 

d tangawin i sserɣen leqbayel deg useggas n 1871, ur d-yegri deg-s ḥala Aɣzu d 

kra n leḥyuḍ yerɣan. Mi ara nruḥ nett`eddi si temdint n Larbaa Nat Yiraten. 

                                                           
15 Tamdewart tazeggaɣt : en français Tournant rouge. 
16 Ti`fert : En français églantines  
17 Azanzu : En français Clématite 
18 Cilmum : En français bleuets. 
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Tikwal ntezzi-d, netteffeɣ-d ɣer wurti n l`eskar. Ṭṭjur n ubelluḍ n uṛumi gant-d 

acadux ɣer ubrid, tikwal njemme`-d kra n yi`eqqayen yeqquren, am aruy. 

Ccfaya ur tettuɣ ara akk di ddunit-iw d tin n terga n waman; Terga-w imi 

azal n `ecra n yiseggasen, deg waggur n tuber armi d aggur n yulyu, ttruḥuɣ ɣur-

s yal ass. D amkan uɣur reggleɣ, targa-yagi yezzi-as-d yiwen n wayla si tama 

tayeffust. Deg unebdu aman-is amzzit, leḥḥun s ttawil gar leryuf si tama; si tama 

nniḍen, ttcercuren, ilaq ad taliḍ akken ad tawḍeḍ ar tmazirt n “Fatima At 

Ḥemmu”. Dinna i d-kkseɣ aḥeblemluk, tibexsisin, tiyedrin akked d wayen akk i 

yettmaččan lawan-nni, abe`da bibras. Ɣef leryuf n terga-yagi mɣint-d tṣefṣafin, d 

tiɣezzfanin ččurent d tiriwa seg id-`lulqen yiguza n tẓurin; d tiwraɣin nnig n 

waman. Iguza-yagi ttebban deg unbir, mi ara d-ffɣeɣ si lakul ittas-d bab n 

wayla-nni itekkes-iten, ittaǧǧa i`eqqayen i asen-d-iɣellin ɣer terga-nni: d widak i 

tettaɣ mi ara d-ffɣeɣ si lakul ɣef rreb`a. 

Di tegrest targa-nni tḥemmel-d mi ara yekkat ugeffur nsell-as mi ara 

tzehher. 

Aman seg wakken ǧehden, ɣzen tamda, ččuren-tt, ɣummen-tt s yikuftan 

seddaw n ucercur. Targa-w! Acḥal i s`eddeɣ ɣer tama-m, acḥal n bibras id-

kkseɣ, bla ma ttuɣ aberquq n “Faḍma At Ḥemmu”. Ttarreɣ-tent d axel n walim 

akken ad kemmlent tuwwin! 

Yella daɣen yiwen akken n ubrid d ijdi, yettawi ɣar uɣerbaz; si yal tama 

llan i`reqyab n tneqlin, gar-asen d targa, si tama nniḍen d abrid yessalayen ɣer 

taddart, gar taddart Ufella akked uɣerbaz. 

Yella daɣen uɣerbaz n warrac, seddaw-as terga tamecṭuḥt, teb`ed kra n 

lmitrat ɣef ṭṭjur n ubelluḍ ansi d-ttacareɣ leǧyub-iw.  Ma ternuḍ cwiṭ ɣar zdat ad 

aɣ-d-yemmager umadaɣ, inijjel,19 idmim,20 azzu d yifilku21. Deg umawan inijjel-

nni yettaččar d tizwal, me`na ayen i icebḥen aṭas, d tjeǧǧigin-nsent timellalin di 
                                                           
19 Inijel : en français Rouciers. 
20 Idmim : en français aubépine. 
21 Yifilku : en français fougère. 
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tefsut, ma deg umawan, s t`eqqayin-nsent i wumi neqqar tizwal. Si tama nnḍen 

n yiɣzer, nnig n ucercur-nni, yella axxam n “Muḥend Akli” axeddam-nneɣ di 

tallit-nni i deg d-leḥqeɣ, yella yiwen n yiger d acruf, tella te`wint n uɣanim acki-

tt teḥma di tegrest, semmḍet deg unebdu. Mi ara ḥmun waman deg uɣerbaz deg 

unebdu nettruḥu nett`emmir-d tiqer`etin di te`wint n “Muḥend Akli”. 

Ɛaceɣ-d akken, azal n `ecra n yiseggasen; di berra n uɣerbaz akter n d 

axel.Ḥala di tegnatin n leḥris; ma yella di tsa`tin n leqraya neɣ ugeffur. 

Di tegrest semmeḍ lḥal mliḥ, yekkat udfel d ledwar kan akken ur 

iḥbbes.Seg wakken isnna udfel, aqeddac-nneɣ ur yezmir ara ad iruḥ ad d-yeqḍu, 

abe`da aɣrum i d yettawi yal tasebḥit. Nuɣal ntett aɣrum n tmanya n wussan, 

simi ara yelli ubrid. Cfiɣ ɣef udfel i d-yekkaten; d ameččim akken neqqar s 

teqbaylit ,d iẓblac anect-ila-ten i d-iɣellin seg uqermud, nettun deg umeččim-nni 

s ṣṣut ikemnen. Mi ara yeḥbes udfel tiyita ad neffeɣ, ad nazzel di temlel_nni , 

netturar s takurin n udfel yerna nexdem aregaz s udfel. Mi ara neqqar, times 

tec`el di lkanun, ters fell-as tassilt i deg ifessi udfel. Ihi tid iqeffzen ttatafent 

imukan yelhan ɣer tama n tmes. Tella yiwet n tnelmadt mi ara as-yehwu umkan 

ad teqqim deg-s, ad terfed taqcict i yeqqimen dinna, ad tt-tesres ɣef lqa`a. 

Ayen akk iwe`ren d uḍan d asemmiḍ, yerna ulac anda nger aman n tasa. 

Daɣ netta aṭas n teqcicin isselxasen iceṭṭiḍen-nsent. Nekk d yiwet seg-sent 

ttexla`eɣ mi ara d-mmɣent fell-i tmeqranin, yiwet seg yiḍarren, tayeḍ seg 

yifassen akken ad iyi cucfent s waman isemmaḍen, di berra. Nettɣimi akken  kra 

n dqayeq ttbanent-aɣ-id d iseggasen me`na ur uɣaleɣ ara ad geɣ aman n tasa deg 

wusu. Mi wwḍeɣ ɣer uɣerbaz n warrac, yeṭṭef-it yiwen n urgaz d ultma-s, deg 

wass xeddmen dinna, deg yiḍ ttalin ɣer uxxam aqdim n tiɣilt, ttnsun din yerna ad 

d-swejden lqut-nsen. 

Ttasen-d tikwal ssefqaden-aɣ-d, me`na yiwen n wass argaz-nni yerra-d 

idammen, iruḥ s netta s ultma-s seg wass-nni ur d-zzin. 



Chapitre II               La traduction de livre « Histoire de ma vie de Fadhma Ath Manssour »  

32 

Armi d 1890 neɣ 91 iẓriɣ axxam n yemma d taddart-iw. Atmaten-iw 

meqrit zemren ad d-rren ɣef lḥeqq-nsen, zemren daɣen ad ruḥen ɣer ssuq ad 

zzenzen lɣella-nsen akked yibernyas i d-tezḍa yemma teḥka-yi-d yemma 

umba`ed acḥal tefreḥ mi uwḍen watmaten-iw issuq, ur tt-yettarra ara lḥewǧ ɣar 

wiyaḍ. 

Akken i d-nniɣ yakan argaz-is wis-sin yeǧǧa-tt-id; iruḥ ɣer twacult-is, 

yeṭṭef amkan n gma-s-nni yemmuten akken i yella di nnif d le`wayed n leqbayel. 

Seg wass-nni ur twala yemma, me`na ḥaca ayen ilhan i d-hedder fell-as acku 

yella yid-s di tegnatin n ṭṭiq. Tagrest yezrin, temmut ultma tamecṭuḥt seg waṭṭan  

n tzerzayt. 

Ruḥeɣ seg uɣerbaz akked Alice temddakkelt-iw i izedɣen qrib ɣar taddart 

nneɣ, yedda yid-neɣ Ɛli n Yidir amɣar. Me`na tiselmadin bɣant ad awin imuras, 

neqqim-asen d i`ewwiq. S`eddeɣ kra n wussan-agi n yimuras di lehna, me`na ur 

ttefɣeɣ ara seg uxxam. Uɣaleɣ ɣer uɣerbaz. 

Aseggas-nni isenna-tt udfel, iḥerra-neɣ ddeqs n ledwar. Aṭas n tullas 

timecṭaḥ bɣant ad nnejma`ent s axxam, llant kra n tyemmatin-nsent d tiklatin n 

l`erc n At Xlili i asent-id-yettawin meqqar tiẓidanin. Tella yiwet n twacult n 

yigujilen yemma-tsen temmut terɣa, ma d baba-tsen nɣan-t llan di xemsa yid-

sen, reb`a n teqcicin d uqcic, snat d timeqqranin qrib d tizzya-w, tayeḍ seddaw-

nsent, tis reb`a mazal tettmurud.Llant kra n tnelmadin tirumyin gar-asent yelli-s 

n lkulunil d yiqehwaǧiyen, ttruḥunt-d si Meqle`, si Tizi Uzzu, Larb`a n At 

Yiraten. S`ant tazeqqa n usečču weḥḥed-nsent. Ttuɣalent ɣer yimawlan-nsent; 

kra akken ad zewǧent, tiyaḍ, ttbeddilent aɣerbaz. Ur tent-ssineɣ ara merra, 

taneggarut d yelli-s n kulunil si Meqle` tiwi-d agerdas-is, tuɣal d taselmadt. 

Tanelmadt nniḍen ssawlen-as-id ad tt-ssɣer deg Uẓru Uqellal, aṭas i d-yuwwin 

aselkin-nsent n tɣuri. Timeqqranin ruḥent, ḥala tlata i d-yusan ad s`eddint dɣa 

xesrent stt`emda. 
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Iseggasen tt`eddin akken wa deffir wa, almi d 1892 mi d-wwiɣ aselkin n 

tɣuri, lliɣ ḥerceɣ deg wayen i yi-`eǧben, qeffzeɣ deg umezruy n Fransa; ma`na 

ttagadeɣ tarakalt, le`mer ssawḍeɣ ad issineɣ timnaḍin yellan ddaw igezduyen, 

cfiɣ amek i d-mseḍfaren igelliden d wid akud zdin, cfiɣ ɣef tegrawla tafransit d 

tallit n Napulion, ḥemmleɣ tafransist me`na mačči mi ara d-nessefhem inzan neɣ 

tim`ayin.Ḥemmleɣ allus, d usnulfu n teqṣiḍin. Ma di leḥsab, ur zadeɣ ara.Ma d 

llebsa, yal aseggas neṭṭaf-d tiyemmusin n lkettan yiwet neɣ snat n tikkal di 

tegrest. Ma d isebbaḍen yal lexrif yettruḥu-d uxerraz ad aɣ-tent-id iqis ma tid 

iqqarsen nettḍeggir-itent, ncennu “tisebbaḍin-iw kecmen-tent waman, akka i as-

yehwa i Mass “Chagron” (axerraz)”. Akka neddar i talwit almi d 1893. 

Di tallit nni anedbal “Demonque” yettwacegge` ɣer “Sidi Bel`ebbas”, 

imḍebbren rran-d Mass “Masslot” deg umḍiq-is. Di lawan-nni yuɣ lḥal tella 

yiwet n teqcict s ɣur-neɣ tes`a zher tewwi-d agerdas n tɣuri, tuɣal d taselmadt 

tesɣaray deg “At Hicem” taddart i deg yelli uɣerbaz amenzu, anda qqaren 

warrac d teqcicin jmi` ; yerna  akken ad as-tefk amedya tessekcem yelli-s ɣer 

uɣerbaz : tuɣal d tasleɣmayt. Taselmadt-agi tessen-d yiwen n yilemẓi n taddart-

is i d-yeffɣen deg uɣerbaz n yiselmaden di “Buzerri`a”. Ilemẓi-agi yeṭṭef amkan 

di taddart Ufella, imi win yellan din, uqbel iruḥ axaṭer yehlek ur yezmir ad 

ikemmel. Taselmadt d yilemẓi-nni bɣan ad zewǧen, me`na imawlan-nsen ugin; 

tiwaculin-nsen ttnaɣent, ur `dilent, ara. 

Tuɣal Massa “Malaval” tger-d iman-is di temsalt, tessaweḍ-itt ɣer tzeqqa 

n yimaẓanen anda tettwaqbel. Tamsalt-agi semman-as di tallit-nni “ccre` n 

Faḍma Tucbiḥt”. Ayagi yegla-d s lemḍarra tameqqrant i uɣerbaz. Texleq-d aṭas 

n yi`dawen i tnemhalt, ttasmen fell-as aṭas imi tessaweḍ ɣer lebɣi-s a ttsuɣun ɣef 

lḥeqq n tmeṭṭut tinsellemt. 

Di tallit-nni, hettmen-asen i warrac ad ɣren bessif ass deg ara yebṭel 

unelmad, ad yekcem netta d baba-s, ad d-yes`eddi telteyyam nn lḥebs, ad yernu 

lexṭiyya n xemsettac frank. Dɣa arrac ttruḥun yal ass ɣer llakul. Me`na tiqcicin, 
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ur asent-ḥettmen ayen yecban aya, urǧin telli leqraya talaykit i tiqcicin, ma 

nekkes di leḥsab llakul-nteɣ ur yett`eṭṭil ara ad yemdel, d asḥissef. 

 Yusa-d Mass “Masslot” ɣur-neɣ yenna-aɣ-id taɣiwant ur tezmir ara ad 

ttxxelles amesṛuf n uxxam n yigujilen, ad neɣleq aɣerbaz agi, wa ad arren 

iselmaden ɣer twaculin-nsen. Iseggem-aɣ-d ijerriḍen yenna-d ulac d acu i 

zemreɣ ad awen-xedmeɣ, limer d irgazen i tellam ad awen-fkeɣ ibernyas n 

ccambiṭ neɣ amnay. Nekkenti s tullas yerra-yaɣ-id s usetehzi; tcebḥemt ad tt-

zewǧemt. 

Massa “Malaval” tugi ad taɣ awal azal  setta n yiseggasen i tesselḥay 

axxam n yigujilen s umeṣruf-is. 

Tekka-d igenni d lqa`a, tura i wid yes`an tamussni izemren ad tt-`iwnen 

almi d tuber 1893 i d-ldint tewwura. Ɛeggnen-d belli “Axxam n yigujilen n 

taddart Ufella” ad yuɣal “aɣerbaz n yiselmaden n taddart Ufella” d ddula i 

yestkelfen yis. 
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5- Lakkul n yiselmaden 

Di 1893 i yuɣal d aɣarbaz n yiselmaden seggmen kra n lecɣal deg-s, nes`a 

iselmaden id-yeffɣen seg uɣerbaz n yiselmaden n Melyana, Ntett xir n zik, 

me`na tinelmadin ur nenḥarwa ara ɣef leqraya staxren-tent. 

Massa « Malaval » txedem acḥal n yiɣerbazen n yigerdan di tudrin, me`na ulac 

tilmeẓyin yeɣran cwiṭ akken ad skellfent, dɣa twekel kra n tullas tiqdimin i 

yes`an igerdan n tɣuri, ula deg yiɣrbazen-agi ssekcamen ḥala arrac « Massa 

Malaval » tessefqad-iten yal kraḍ n wagguren, nettruḥu ɣer uɣarbaz nteɣ n 

taddart n ufella akken ad nes`eddi aselkim n tɣuri, kra n teqcicin kan  it-id 

yewwin ma tiyaḍ staxren-tent. 

Lḥan akken lecɣal azal n sin n yiseggasen. 

Deg useggas n 1895, reb`a neɣ xemsa n tnelmadin i yes`eddan akayad n uɣebaz, 

xas akken tella yiwet gar-nteɣ thegga iman-is, me`na ulac tin i`eddan. 

I wakken ad nruḥ ɣer lezzayer nelsa llebsa n tmurt, lfuḍa n leḥrir, agus, 

timeḥremt am llebsa n temɣarin ttwalin-aɣ-d-akk leqbayel. 

Yeɣleq uɣarbaz dayen. Mi i yaɣ-d tenna tnemhalt ilaq ad tuɣalemt ɣer tudrin-

nkent, ugar n teqcicin ur nebɣi ara, urant ula i tegliziyin ma yella kra zemrent ad 

txedment, me`na u rasent-id rrin ara s lexbar. 

Ruḥeɣ mebla lebɣi-w, imi xas meẓẓiyeɣ, ḥussaɣ i tyita uɣaɣ-tent, ḥṣiɣ belli ad 

ne`tabaɣ, yusa-d gma ad iyi-yawi ɣef uɣyul s nekk s lqecc-iw, s`eddeɣ imuras-

agi am wiyaḍ deg uxxam, yemma tettruḥu ɣer lexla tjemme`-d iḥbuben        

akked d tẓurin. 

Iseggasen-agi ineggura, rriɣ-tt kan i leqraya n yidlisen s kra n wayen id yeɣlin 

deg ufus-iw : segmi i sbeddlen isem i uɣerbaz yuɣal d « aɣerbaz n yiselmaden » 

nes`a tamkerḍit teččur d idlisen, n lewqat-nni.  

Neɣra « tibratin n tsirt-iw »22 akked « Nivernaise tucbiḥt 23» n «Alphonse 

Daudet», isefra n « Française Coppée » « Aṣeggad n Islanda »24 n « Loti », 

                                                           
22 Tibratin n tsirt-iw : En français les lettres de mon moulin. 
23 Nivernaise tucbiḥt : en français la belle Nivernaise. 
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« 93 » d « Bug-Jargal » n «Victor Hugo ». Neɣra daɣen « Molière », « Aẓar »25, 

« Talla »26. 

Mi ara yeḥmu lḥal mliḥ, ad medleɣ tawwurt, ad qqimeɣ ad d-smektiɣ akk ayen 

ɣriɣ alamma yeɣli-d yiḍ. 

Mi ara-d tuɣal yemma, tikwal ttedduɣ yid-s ɣer lexla, maca iḍarren-iw 

tteqraḥen-iyi, ur zmiren ara i uqraḥ i senanen. 

 « Ɣef Meryem ara d-necnu 

 L`ezza akked temɣer » 

Daɣen 

 « D aggur n Meryem 

 D aggur nekk icebḥen ! » 

Ula d aḥbas nni i ttwaḥebseɣ, i ttwaxellseɣ di texxamt taberkant, ibeqqayen 

ttaɣeɣ sya ɣer da, ttmektayeɣ-ten-id s leḥnana. Llan daɣen wuḍan n unebdu, 

itett-iyi lbeqq dɣa greɣ taqemǧett-iw deg waman, qqareɣ : « akka ur d-yettruḥu 

ara lbeqq ɣur-i, zemreɣ ad ṭṭseɣ ». 

Yir ismektiyen-agi ttruḥun, ttuɣalen s`addaɣ uḍan ɣer yiri n yiɣzer inu, ɣer tili n 

ttjur n ususenu qqareɣ kra n yidlisen-nni d-ukreɣ ! 

Llan wussan n yimuras i d-s`eddayeɣ akin d wakka, imi axxam-nneɣ yeb`ed 

mliḥ. 

Deg umenzu n yennayer n yiwen n useggas ruḥeɣ ɣer Tizi Raced, tuwi-yanteɣ 

Wardya, nekki, « Germaine » akked « Charlotte ». Taddart-agi tella di luḍa, gar 

tzemrin, qlil ma yiwet udfel dinna. Imuras dayen kkfan, ilaq ad nuɣal ɣer lakul, 

nruḥ deg wass n lḥeq. D iṭij, me`na mi nelḥeq ɣer tlemmast n ubrid nufa yergel 

seg udfel. Simmal nettaẓ, nettaf aktar armi i aɣ-ye`req ubrid. Timdukal-iw bɣant 

ad uɣalent ma d nekk ugiɣ, taggara kemmlent tikli ɣef yiri n wassif acku dinna 

ulac adfel. 

                                                                                                                                                                                     
24 Aṣeggad n l’Island : en français le pêcheur de l’Island 
25 Aẓar : en français racine. 
26 Tala : en français la fountaine :  
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Newweḍ ɣef lweḥda n uzal. Neqqers si `eggu, nemmut si laẓ, tqublaɣ-d 

tnemhalt, tbeddel-anteɣ lqecc, tessekcem-aɣ ɣer wussu ad neḥmu. 

Mazal-itt gar wallen-iw tmeṭṭut-nni. D taɣezzfant s tuyat tihrawanin, am urgaz, 

tawenza wessi`et tettban teḥrec, allen d tiɣiɣdanin, d tiqeṭṭ`anin, udem-is d 

aɣezzfan, tamart-is teffeɣ-d. Anzaren-is d imeqqranen, aqemmuc d ameqqran, 

me`na tuɣmas-is lhant, tettɣimi tikwal s tqendurt n uxxam, ttmektiɣ-d asmi 

aɣen-tessɣaray, mi ara d-tessefham ur ttekkseɣ ara allen-iw fell-as. Tesselmad-

aneɣ tizlatin ɣef tmurt. Tḥemmel snat tɣawsiwin : Franṣa akked lakul-is, acku 

ulac acu i yas-d-yegran : segmi yemmut urgaz-is d mmi-s di Lezzayer 

tettmeslay-anteɣ-d tikwal, ɣef twacult-is n « Aveyron Cetlen », seg wat yiseɣ 

yerna-d icrifen, teɣra leqraya iṣeḥḥan deg uɣerbaz n ddin ameqqran akk yelhan 

di « rodez » ar tura mazal ttawḍent-tt-id tebratin sɣur taselmadt-is, tamrabeḍt 

« Saint Gharles ». 

Tettamen mliḥ ma`na ur aɣ-d-ttmeslay ara ɣef ddin, imi llakul ur yes`i ara kra n 

ddin. Ticeki ara testafi, tettruḥu ad teẓẓal. Tamdint teb`ed sin n yikulimitren ɣef 

llakul. 

Tesselmed-nneɣ amek ara nxiḍ, timeqqranin ssnent mliḥ lxedma ass n tmeɣra-s 

xaḍent-d s tufra lqec n daxel. 

Lliɣ mecṭuḥeɣ, ur ttarreɣ ara lmendad-iw ar lecɣal-agi. 

Ismektiyen-agi, akk `awdeɣ `aceɣ-ten-id deg wuḍan-nni n unebdu n 1895. 

Ttmektayeɣ-d rwaḥ d tuɣalin yal tikkelt, nne`tabeɣ aṭas. 

Acḥal d abrid, ma ad yeḥḍer, ad nuɣal ɣer uɣerbaz, qqareɣ-as i yemma ilaq ad 

yi-d-ssakiḍ sbaḥ zik akken ur iyi-ittḥaz  ara yiṭij di tsawent n « Ait Fraḥ ». 

Tu`er-iyi tsawent-nni, ɣef yiḍarren-iw imecṭaḥ : iwakken ad ruḥeɣ ɣer Larb`a 

Nat Yiraten ilaq yal ass ad taliḍ « Ay ansi i s-tekkiḍ i Larb`a Nat Yiraten d 

tasawent » akka i d-yegra di lemtel. Yal tikkelt ttṣubbuɣ-d di tasmuḍi armi d 

tamda. Dinna i yeḥbes ubeḥri asemmaḍ, dinna i d-yettaweḍ yiṭij qessiḥen ɣer 

temgreḍt, tikwal ttazzaleɣ akken ad qeḍ`eɣ gma, imi ileḥḥu s lemɣawla. 
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Ttmektayeɣ-d asmi ttmerriḥeɣ nekk akked d tmeddakkelt-iw Alice akked d 

baba-s i yellan ɣef userdun nekk ɣef uḍar. 

Ttmektayeɣ-d daɣen abrid i yettawin i Larb`a Nat Yiraten ɣer taddart ufella, d 

abrid : ḥemmleɣ-t aṭas imi yes`a ṭṭjur ubelluḍ d lmandari. 

Dayen yekkfa umerreḥ ɣer terga (targa-yiw), ur zziɣ akk ad waliɣ anect-a. 

Truḥ-iyi akk ad waliɣ anect-a. 

Truḥ-iyi lǧennet gar yifassen-iw. Serseɣ aqerruy-iw ɣer usaɣur, ttarguɣ nekk ur 

ṭṭiseɣ, qqareɣ i yiman-iw xaqeɣ, tqellqeɣ « Amek ara d griɣ ? » 

Mi ara tettili yemma, ttruḥuɣ tikwal ɣer yiwet n tǧaret, tikwal zuzuneɣ llufan ma 

yugi ad yeṭṭes. Yiwet n temɣart m wudem aḥlawan : allen-is d tizeggaɣin, ur ẓriɣ 

ara lehlak-is me`na tezga teqqar-iyi-d : « Ad d-yessufaɣ Ṛebbi iṭij-im seg 

usigna » ttarraɣ-as : « Amin ». 

Di taggara n ctember tuweḍ-iyi-d tebrat sɣur Massa « Malaval tenna-yi-d deg-s : 

« uɣal-d », Uɣaleɣ ɣer lakul, ferḥeɣ mliḥ ! 

Di 30 ctember, iruḥ gma ɣer ssuq yuwwi-d aksum akken ad d-geɣ imensi l`ali. 

Heggaɣ akk dduzan-iw, nniɣ-as i yemma ad yi-d ssaki zik. Akken mazal itran. 

Yemma temmuɣben, acku twulef-iyi yerna tettkel axxam fell-i ticki ulac-itt. 

Tessnden-iyi s leḥnana, tessarem-iyi abrid n laman. 

Ṭṭfeɣ abrid-iw akken wulfeɣ, ṣubbeɣ i tasmuḍi maca iṭij yesserɣay-d tamegreḍt-

iw am yal tikkelt. Ttnadiɣ imukan n tili, ulac. Leḥḥuɣ s lferḥ deg ubrid si Larb`a 

ɣer uɣerbaz-iw. Iǧuǧǧeg akk, me`na ifriwen-is bdan ttiwriɣen, tiski ? d uzanzu 

`lulqen-d d imurar qrib ara qqaren, ɣilleɣ ur ttuɣaleɣ ara ad ten-waliɣ. 

Mi ara leḥqeɣ ? mazal lḥal ur tewwiḍ ara d tes`a n ṣbaḥ : kra n tnelmadin 

zwarent-iyi, tiyaḍ armi d azal i d-leḥqent ma d kra ur d usint ara. 

Waqila di seb`a neɣ di tmanya yid-nteɣ. Nekk, Charlotte, Alice ; Inas, Maria d 

Juliette, ḥusseɣ i tegnit qessiḥet, ulac tiselmadin ḥaca Massa « Malavel ». 

Yusa-d uxeddam amaynut, acku winna n zik iruḥ ɣer Meqle` akken ad d-yelhi 

akked uxxam nsen akken yes`a reb`a ar xemsa n texxamin ? Massa « Malavel » 

tes`a axxam d amecṭuḥ, tewwi akk dduzan-is, aqeddac-nni amaynut yuɣal d 
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amsewweq yerna isewway. Acḥal n wussan nekkenti d tiɣimit, ur ẓriɣ d acu i 

nettraju, uɣaleɣ ɣer ucali-nni inu ɣer yiɣẓer ɣer uxxam aqdim hujren yimawlan-

is. Ttumenḍareɣ seg umkan ɣer wayeḍ, terra-aɣ tmara daɣen, ad nemsefraq kra n 

wussan, ulac lweqt ad ceyy`en ɣer yimawlan-iw ad d-asen, ad yi-yawin, dɣa 

tceyye`-iyi Massa « Malaval » ɣer Meqle`, ɣer twacult, uxeddam-is, akked 

Juliette d gma-s iruḥ-n ɣer wat xlili. 

Massa « Malaval » tenwi kra n wussan kan ara nekken : akka i tenna i twacult n 

yiselmaden i tessen : « At Giradot ». 

Ur ẓriɣ ara acḥal n wussan ara qqimeɣ di Meqle`. Di twacult uɣur qqimeɣ yella 

urgaz d tmeṭṭut-is akked sin n warraw-is, yella daɣen gma-s d weltma-s n urgaz-

nni. Ultma-s-agi tecmet armi dayen kan, nessawal-as di lakul « Tacinwat » ma d 

gma-s d abuhal yesleḥ kan d ameksa. 

Ɛarḍeɣ ad ten-`iwneɣ ayen i wumi zemreɣ. 

S`iɣ zher yella uqecwal n yiniɣman mi ara llaẓeɣ ad d-ddmeɣ ad ččeɣ. 

Lexrif yelha, tebda tyerza. Mass « uḥamiṭuc », axeddam-nni, yeṭṭef-d axemmas, 

tameṭṭut-is temsel-d akufi ad jem`en deg-s nne`ma. 

Ass amezwaru n tenqact sewwaɣ-d seksu. 

Ass yettak-it i wayeḍ, lweqt yett`eddi, zzuznneɣ llufan mi tili yemma-s ur 

twe``a ara, cennuɣ-as ccna ḥninen akken ad igen, gganeɣ ddaw n dduḥ, 

ttmektayeɣ-d ayen i d-`aceɣ, ttxemmimeɣ amek ara teḍru yid-i. 

Maca mazal s`iɣ asirem acku mazal meẓẓiyeɣ. 

Yal ass d asḥissef, ttmektayeɣ-d ayen i`eddan, aṭas i ttuɣ, me`na ttuɣalen-d deg 

wallaɣ. 

Tazwara, d aḥewwes ɣer wat Hicem akken ad nẓer tamdakelt-nteɣ : taselmadt, 

ay-agi di ccetwa, deg yimuras n waggur n yennayer, cukkeɣ deg ubrid n Ǧerǧer, 

adfel isenna-tt armi i aɣ-terra tmara ɣer lbala d ugelzim akken ad neg abrid. 

Nettnal adfel s yiḍarren-nteɣ. Cfiɣ daɣen ass anda ara d-iruḥ yiwen n uneɣlaf n 

usedwel, ad iẓer, ? timeqranin ruḥent ɣer yiɣerbazen ad d-awint ticiṭwin, akken 
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ad xedment ta`eṣṣabt n trennaw-t, akken ad sterḥbent s uneɣlaf-agi me`na ur d-

yusi ara. 

Nruḥ armi d Larb`a Nat Yiraten akken, ad t-nemmager, nersa isebbaḍen 

mxallafen. Nuɣal-d nellexs. 

Ttmektiɣ-d seksu n smid n wass n Lḥed i d-fetlent tmeqqranin s lferḥ, seksu s 

useqqi id-yeqqimen xeddment-d yes afḍir uqessul ; i ntett-it akkenni seg yiwet n 

terbut. Daya i wumi d-cfiɣ. 

Ussan ɣur-i, ttemcabin akk, ttidireɣ s wayen i `eddan d tuggdi seg wayen i d-

itteddun. Urgeɣ targit, ḥesbeɣ-tt d licara, seg wass-nni. 

Yewwi-yi-d Ṛebbi am wakken lliɣ deg yiɣzer lqayen lḥun deg-s waman yeṣfan 

si mkul tama, ɣef yeffus d zelmeḍ waleɣ sin n leswar n ugris d ileggɣanen, 

`erḍeɣ ad t-waliɣ ur zmireɣ ara. Kkawen ifadden-iw dayen, ẓẓleɣ rrif n waman 

ttrajuɣ lmut, mebla ccek, rnuɣ ciṭ kan, waleɣ yiwen n ufrux nnig uqerruy-iw 

yettqerrib-d ɣur-i yeḍleq ifarrawen-is, yerfed-iyi-d ur ẓriɣ acḥal n lweqt i 

qqimeɣ ɣef wafriwen-is, issers-iyi deg yiwen n ugni anda yella ssbiṭer n Micli. 

Dɣa ukiɣ-d. Armi i`edda lḥal i fehmeɣ targit-iw di ssbiṭer-agi ara yeḍru wayen 

iyi-yuran. 

Kra n ledwar kan tceyye`-d ɣur-i Massa « Malaval » ad ruḥeɣ akked « Juliette » 

ad tawi gma-s ɣer uɣerbaz. 

Azekka-nni tusa-d « Juliette », nekk ferḥeɣ, netta tettban teḥzen. Zziɣ-d ɣer 

lakul-iw `zizen, tikkelt nniḍen, mi i uwḍeɣ ufiɣ-t ḥseb d ilem acu kan ttuɣalen-t-

d yiwet yiwet, tnelmadin-nni yeqqaren dina. 

Massa « Malaval » teḥzen aṭas, dɣa tenna-as  i unelmad n uselmad, ad tejbed 

iman-is ma yella ɣef lǧal-is i bɣan ad ɣelqen aɣerbaz. Imiren qeblen, dɣa uwin-

d, din din tamṭṭut nniḍen ara yilin d timḍebbert deg uɣerbaz. 

Mi tekfa yemma tuẓda n nne`ma ad tejme` awren deg uḍella` amecṭuḥ, sakin ad 

teṭṭes ɣer tama-w akken ad teste`fu. Ɛeddan yiseggasen, tuɣal tettamen mliḥ, 

truḥ ɣer yiwen n ccix yettwassen, yekfa-as-d tteṣbiḥ yal mi ara tes`u lweqt 

tettẓalla, ur d-teqqar-ara yir awal. 
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Yal tasebḥit, ad tekker uqbel tafrara, ad truḥ ɣer tala ad tagem ɣar sin leǧwama` 

n taddart, ad teččar tisebbalin-nni yellan din lǧame` ufella, lǧame` n wadda, 

akken mi d-ruḥen yimeẓulla ad d-afen s wayes ara aɣen luḍḍu. 

Mi tfuk, ad truḥ ɣer l`inṣer ad d-tagem ɣef u`rur-is aṭas n tcemmuxin, i uxxam. 

Mi d-tuweḍ ad yi-d-taf mazal-iyi ṭṭṣeɣ, ad tec`el times as tessew, taḥbult n 

uɣrum, ad sen-tefk i watmaten-iw ad ččen ; syin ad ruḥen ɣer lexla. 

Mi ara d akkiɣ, ad d-afeɣ amur-iw akked tqecwalt n tbexsisin tisemmaḍin i d-

yuwwi gma deg yiḍ-nni. 

Yemma texdem ccɣel-is : tḍumm adaynin n lmal, tewwi leɣber ɣer tmazirt d-

iqerben ɣer taddart, truḥ ad tt-jme` iniɣman akken ama d tameddit. 

Mi i`edda uzal, ttduɣ d watmaten-iw, ttɣimiɣ rrif n l`inṣer. 

Nutni jem`en-d iniɣman, fesren-ten yiwen yiwen ɣef iferugen. Bnan a`ecciw d 

amecṭuḥ s uẓru. 

Gganen dinna s nnuba, akken ur d-ttqeriben ara yimakaren ar tebḥirt, nettekkes-

d llubya taleqqaqt, taxsayt, ifer n lebṣel aleqqaq. Yemma mi d-tuweḍ tmeddit, ad 

aɣ-d-texdem tameqfult, lxeḍra ifuṛen akked seksu, mi yewwa, ad t-id-tesmir ɣer 

terbut ad t-dhen s zzit ur kkin waman, trewwi-t s tɣenǧayin n usɣar. Sakin ad 

nekker ad nečč, ayen i d-yegran, ad tejme`, ad tefk i win ara yeffɣen d 

amezwaru ɣer lexla. 

Ass n lareb`a, ad iruḥ yiwen gar wayetma ɣer ssuq ad d-yenfeq. D aksum kan i 

d-netteɣ, nettidir s lɣella n tebḥirt-nneɣ. Setteɣ tibexsisin d tẓurin. Mi ara 

fakken, yemma d watmaten-iw, nettali-d ɣer taddart neggan ama ineṣṣef yiḍ, i 

lawan-nni ad d-yekcem, s daxel-is yella ugerruj n lxeḍra n tebḥirt ! lubyan 

tazegzawt, taxsayt tamecṭuḥt, tikwal tetteddu-d tberqiqct tazeggaɣt teččur d 

aman. 

Imi ad tekker yemma ad truḥ ad teẓẓed irden, i tgella n uzekka-nni. 

Nekk smektayeɣ-d akk temẓi-w, s tuqqna n wallen. Di tazwara mi mečṭuḥeɣ 

tella yiwet n tnelmadt i wumi qqaren Mica tezzuzun-iyi ɣef we`rur-is acku ttruɣ. 
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Ruḥ a zzman, imerriḥen n tziri. Neɣ tameɣra n 14 yulyu, nettruḥu ad t-nwali wa 

ad as-nsel si leb`id. 

Yiwen wass nnudmeɣ, qrib i ḥuzaɣ iman-iw mi snehreɣ. 

Ussan n bu`fif tullas i meqqren xeddment-d ti`leǧtin s lkaɣeḍ : Neddawar-d yis i 

uxxam, netteddu deffir-s nettɣenni « Ruḥ di lehna a bu`fif, ad  ɣ-teǧǧeḍ ad 

truḥeḍ ». 

Tameddit ad t-neṣṣerɣ s « lpitrul ɣef tewwurt n uxxam-nni ideg neggan. 

Timeddiyin n mayu icebḥen nettruḥu nessemḥas i lexwan ttɣennin, dɣa 

nlemmed ula d nekkenti. 

Nekka akken, ahat aggur, nettraǧu, nxeddem timsirin, iluɣma amzun ur yelli kra, 

tenna-d « Massa Malaval » : « Truḥ-d tnemhalt tamaynut ! ». Lefraq-agi yeǧǧa-d 

deg-neɣ lǧerḥ meqqren. Ma d nekk ami i`edda lḥal i ḥuseɣ i tyita. Nenna-yas : 

ruḥ di talwit, s yimeṭṭawen dɣa seg tikkelt-nni ur tt-waleɣ, ur sliɣ i waba`ḍ 

ibder-itt-id, yal-ukkan yiwet n tikkelt. Ur ẓriɣ ara ma di tefsut n 1896 neɣ 1897, 

tuɣal-d akken ad aɣ-twali, me`na Massa « Sahuc » temdel-d fell-aɣ tawwurt, 

armi truḥ i neẓra tusa-d. Nnan-d tebɣa daɣen, ad tẓer Mass « Combes », aneɣlaf 

n usedwed n azayez, lawan-nni di tizza di lezzayer, maca netta yugi. 

Mass « Combes » yussa-d ɣer uɣerbaz, yesnemmer Massa « Sahuc » ɣef llebsa i 

nelsa. I`uhed-nteɣ, ad aɣent-immud 10 Frank d dduzan lexyaḍa i yal yiwet deg-

nteɣ. Ma`na mi yuɣal ɣer Paris, d aneɣlaf, Dɣa neqqim akken nettraǧu dduzan n 

lexyaḍa. 

Massa « Sahuc » tella d tanlmadt n uɣarbaz n Melyana armi tes`edda akayad n 

uselmed. 

Tettara ɣer taddart Ufella, winna d adeg nniḍen, nettat d urgazis « Blida », ittas-

d kan si tikkelt ɣer tayeḍ maca mi ara d-yas, iḥemmel ad t-yes`eddi aṭas n lweqt 

di taddart. 

 Mi tt-walaɣ kan, ur tris ara akk nniyya-w fell-as, yugi-tt lxaṭer-iw, ẓriɣ ur 

tt-ttiḥmileɣ ara akk. Mačči, am Massa « Malaval » ggiɣ-as amkan deg ul-iw, 

ḥala laḥnana d ṣṣfa i yellan ɣer lǧiha-s.  
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Tuɣ-d taḍut i wakken ad nelmed cwiṭ azeṭṭa, ttuɣ llant kra n teḥdayin 

yessnen ṣṣen`a-agi gar teḥdayin-nni ukud lliɣ a lemmdeɣ. Nutenti s`ant lxaṭer i 

wannect-a mačči am nekk ur iyi-tte`ǧab ara lḥal akk. Ur ẓriɣ ara acimi azeṭṭa 

ittas-iyi-d d lḥaǧa ẓẓayen. 

Tikwal kan i d-nettaseyyiq tasmilt. Ticki is`iɣ lweqt, ttruḥuɣ ɣer ucercur 

yeqreb ɣer lakul-nneɣ, llan dinna ijeǧǧigen i gan am wallen tizerqaqin. 

Aseggas-agi nes`edda-t di ccek, kra n tnelmadin akked lliɣ, ferqent 

iceṭṭiḍen-nni yezḍan akken l`ali, llant tiyaḍ ur gerrzent-ara, d asellek kan. Yiwen 

n yiḍ, qqimeɣ di teɣmert, ttuɣalent-iyi-d ccfawat.. 

Tt`awadeɣ ttezziɣ-d i sin n yiberdan iḍeyqen, ti tama tayeffust d tama 

taẓelmaḍt. Ye`ni tura, nekk d yinelmaden niḍen ansi i d-nekka kif kif. 

Ttxemmimeɣ i wussan i deg tella tasemuḍi, asmi akken i d-nettekker uqbel 

ad d-yecreq yiṭṭij, mi ara nettali akken iberdan-nni iḍeyqen i wakken ad nruḥ ɣer 

leqraya. Tikwal qqareɣ-as gari d yiman-iw iwacu anect-agi n le`tab ?. 

Tikwal tt`ediɣ-d tismilin-nni i deg lliɣ qqareɣ yiwet yiwet ddeqs i s`eddeɣ 

dinna. Meḥsub dinna i s`eddeɣ temẓi-w. Tt`eddiɣ-asent-id yiwet, yiwet. Ufiɣ 

mazal tugniwin i yeṭṭ`en akken ɣef leḥyuḍ : « Tineqqisin n la fontaine »27, yella 

« Asaḍ buqamum aɣezfan »28, akked « Uccen d ubellireǧ »29, « Abareɣ d 

uqelwac »30, « Agrud d uselmad n uɣerbaz »31. Tugniwin-agi akk ḥefḍeɣ-tent 

seg wul ; lqidar n `ecra n yiseggasen i s`eddeɣ deg uɣerbaz-agi, me`na acu n 

lfayda ? 

Deg unebdu n 1897, lliɣ helkeɣ, tuli-yi tawla, d iṭij iyi-fkan tasga, me`na 

yiwet n tikkelt qesdeɣ ad d-ffɣeɣ seg umeṭraḥ, xedmeɣ-d cwiṭ n tebɣest, ẓriɣ ma 

qqimeɣ kan deg yiceṭṭiḍen ur ḥelluɣ ara, yerna Massa « Sahuc » d lmuḥal ad d-

nadi fell-i, neɣ ad yi-d-tawi ula d lkas n tizana yeḥman !  

                                                           
27 En français fables de la fontaine. 
28 En français Le héro au long bec. 
29 En français le loup et la cigogne. 
30 En français Le renard et bouc  
31 En français L’enfant et le maitre d’école  
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Ulamma ttendaheɣ i tnelmadin-nni nniḍen akken ur xeddment ara lḥess, 

acku ur zmireɣ ara i wanecten. Massa « Sahuc » teqqar iyi-d : «Akka ad tt-

jerrbeḍ acu i d le`tab ». 

Ḥala « Dahbiya », « Maria », id-ttebdaden akka ɣer tama-w, ticki i bɣiɣ kra 

n tɣawsa ad yi-tt-id teqḍu dɣa qqareɣ-as ad teg tamacwart-nni-inu deg lxell d 

waman, ttarraɣ-tt i unyir-iw, ttafeɣ ɣur-s. Alami `eddant tlata n dwar, ibdiɣ la d-

t-tḥayeɣ cwiṭ. 

Ar tagara n waggur n yunyu, nnan-aɣ-d ad nejme` akk leḥwal nneɣ, d 

lawan ad nuɣal s ixxamen nneɣ, ɣar twaculin nneɣ. 
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6- Taddart-iw. 

Mi akken ṭṭfeɣ abrid nekk d gma, deg yiwen n wass deg ussan n yulyu, 

mazal warraɣ-aɣ ur`ad id-yitekkis tawla. Nniɣ-as i gma ad ilḥu s le`qel, imi ur 

zemireɣ ara ad t-leḥqeɣ, netta yella inehher aɣyul-nni ibubben tte`bga-w. 

Mi nelḥaq ɣer wassif, tafubet tneṣṣef igenni, nsel siwa iwarǧǧiyen icennun 

ger tezmrin. Lḥal d aɣurar, ḥulfeɣ i yiḍarren-iw, ḥfan ḥerrqen si rrmel n wasif 

irɣan. 

Maca ilaq ad nalli tiɣelt-nni yettawin ɣer taddart, ḥulfaɣ i yiman-iw `yiɣ 

aṭas, dɣa nniɣ-as i gma ad yeḥbes ad neste`fu ciṭ. Neqqim ddaw n yiwen n 

useklu yerra-aɣ-d tili. Neste`fa, sakin nkemmel abrid, cfiɣ uliɣ yiwet n tikkelt 

ɣef uɣyul-nni me`na ur qqimeɣ ara aṭas , `awdeɣ ssubbeɣ-d, ur rkideɣ ara mliḥ. 

Newweḍ ɣer taddart lejwahi n lmeɣreb, tqubel-iyi-d yemma s tebuqalt n 

yiɣi n tɣeṭṭen-is. Mi tteswiɣ ḥusseɣ ami di imiren idariɣ nehta. 

Akken kan i d-negra nekk d yemma, weḥden-taɣ, nniɣ-as: “dayen uɣalaɣ-

d akken ad qqimaɣ, imi lakul ɣlqent. Cegg`en akk inelmaden ɣer yimawlan-

nsen” tenna-id: “D lemktub, siwa ayen irad Ṛebbi ara yeḍrun. Skud mazal iyi 

ddreɣ, ur tes`iḍ d acu ara tagadeḍ Sidi Ṛebbi ad iḥareb fell-am akken yettḥarab 

ɣef yifrax”. 

Azekka-nni sebeḥ, rriɣ asagem ɣef u`rur-iw ddiɣ d yemma ɣer tala ad 

nagem. Sakin ne`dda s adaynin neḍum i lmal. 

Di tefsut, yemma texddem leḥwal ufexar am telawin merra n taddart. Xas 

akken yeb`ed ansi id-tettawi talaɣt. Deg yimuras, walaɣ-tt  amek is txeddem 

akken ad d-teffeɣ lewwaɣet am leḥrir am akken i d-teqqar. Aseggas-nni texdem 

aṭas n leḥwal: tibuqalin, tasilin, iḍujan n usewwi n temtunt, tisebalin i waman, 

ticbula n zzit texdem daɣen ikufan i ujma` n leɣella; axaṭer di taddart-iw 

njmme` kra ara d-nawi d leɣella deg unebdu i ccetwa. 
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Tasebḥit n yiwen wass tenna-id: “Ass-agi ad neqqed afexxar-agi”. 

Ayetma ruḥen d imezwura ɣar u`erqub i srewten yakan, ɣzan yiwen umruǧ  

annect-ilat , sakkin uɣalen-d ad awin leḥwal-nni n ufxxar yiwen, yiwen, tetbe`-

iten yemma. 

Ma d nekk uwiɣ yid-i kra n ṭṭisan imecṭaḥ. Sakkin yemma d wayetma 

jem`en-d kra n yisɣaren. Rran leḥwal-nni n ufexxar ɣer umruǧ-nni: zwaren s 

imeqqranen, sakin ilemassen, ɣer taggara wid fessusen. Ɣumen-ten s wakal, 

ca`len times s ufella, ǧǧan-ten ass kamel. Mi d lemɣreb, sensen times-nni nekk d 

waytema nerra-d akk leḥwal-nni s axxam xas akken iruḥ lḥal, mi nekfa, me`na 

kullec yuɣal deg umkan-is. Mi newweḍ ad nečč seksu s ibawen d lḥemmez i aɣ-

d-tegga yemma. 

Yiwen wass deg ussan niḍen, ilaq fell-aɣ ad nḍum adaynin, yemma tewwi 

yid-s leɣbar-nni deg yiwet n lḥila ɣer yiwen u`erqub, dinna di taddart. Sakin 

nebda netthegi taḍuṭ: nelles akraren d yizamaren tesselxes-itt yemma deg 

waman. 

Azekka-nni newwi-tt  s amdun akken ad tt-id-nesird. Axxam deg i nezdaɣ, 

`eddant deg-s aṭas n  tsutwin d a`layan, yettwaxdem s ublaḍ d wakal. Ddaw n 

ssqef, llan iɣunam cudden s imurar i yettwaxdamen s uẓeṭa, di telmmast n 

teɣerɣert llan ijga ṭṭfen ssqef n uxxam, akked ifeggagen ṭfen si lḥiḍ ɣer lḥiḍ. 

Xedmen ṭwiqan s`an azal n 20 ar 40 n yisentimen, ddaw n ssqef, i merra leḥyuḍ, 

ala win yuɣalen s abrid. Daxel yebḍa ɣef telata imukan: amkan ameqqran 

nessexdam-it nekkni, tiɣerɣert-is tesleɣ s lejir aṭas i`ettbent telawin akken ad 

ttuɣal lqa`a-nni d talewɣant, tuɣal amzun d lemri. Ɣef sin n leḥyuḍ llan refuf i 

ɣef nessrusu kra nessexdam; ddaw-atsent llant tekwatin nettarra tisbbalin n 

waman akked tibuqalin timectaḥ. Leḥyuḍ ttwamesslen am lqa`a, yal asseggas mi 

d telḥaq tefsut ad ttruḥ yemma, ad ttnadi tumlilt, ad tt-id-tes`edi merra i leḥyuḍ 

uxxam, yerna ad-ten-treqqem akken ad icbiḥen ugar. Idis wis sin deg uxxam 

meẓẓi ciṭ ɣef umezwaru, ur  `lay ara ɣef lqa`a aṭas tɣum s yijga, lqa`a-s teq`ed. 
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S ufell-as, ɣer yidis n lḥiḍ-nni i iqublen abrid, ad naf tisebbalin uwḍent ɣer 

ssqef, neqqar-asent ikufan yes`a-ten yal axxam, ɣer yiri n tewwurt nezmer ad 

nessers ametraḥ i win yebɣan ad yeste`fu. Neɣza deg-s daɣen tlata lemdawed: 

sin i yizgaren, wis tlata i uɣyul.Ma d aḥric wis tlata n uxxam: d adaynin i deg 

teqqnen izggaren, aɣyul, tiɣeṭṭen d wakraren. 

Nnig n udaynin d ta`rict jemm`en deg-s lɣella neɣ ttarrant d tasga i win 

ara izewǧen. Deg ufrag, deg tewwurt n berra llan tlata n yixxamen, yiwen 

zedɣen deg-s le`mum n waytma, ma uksawen tezdeɣ yiwet temɣart iyi-de``un 

yal tikkelt, teqqar-iyi-d: “Ad yessebbi`-d fell-am Ṛebbi ayen n diri”.  

Deg umkan agi meẓẓiyen ara kemmleɣ ussan-iw. Ur bɣiɣ ara akk, ad d-

mmektiɣ ayen se`ddaɣ, ilaq ad ttuɣ ayen ɣriɣ. Heggeɣ iman-iw i teswi`t-agi. Ur 

nnuɣneɣ ara, mi lluẓeɣ, ad ččeɣ ur tes`iḍ anwwa iyi-kksen ayen yellan. D lawan 

n usarwet n yigran, taxxamt teččur d irden d temẓin. Yemma teqqar-iyi-d: “a 

Faḍma a yelli, ilaq ad nektil lɣella-agi akken ad nerr ayen i neḥwaǧ deg yikufan; 

ayen d-yeqqimen ad as-t-nefk i ccix d yigellilen”. Tebda tettktili, ad t`emmer 

tes`a ɣer ukufi, wis `ecra at-terr ɣer rrif. Tkemmel akken armi te`ya, sakin 

teɣum akufi-nni s yiwet n tarbut sakin, tesleɣ-it s wakal yuɣ lḥal akufi-nni yes`a 

reb`a ixejḍen azal i deg ara i`eddi ufus n bnadem akken ad d-n`emmer ayen 

neḥwaǧ; ixejḍen-nni nɣum-iten s iqecci. 

Deg umur-nni Ṛebbi, teddem yemma ayen ara tawi i ccix ad t-iseddeq i 

yimeɣban, ayen d-yeqqimen ad tefreq ɣef yinebgawen n Ṛebbi ara d-i`eddin 

syin. Ttemcabahen fell-i wussan, tt`edin amzun d yiwen i d-yettuɣalen. Yemma 

tesqerdic taḍuṭ-nni n tefsut, dɣa tesselmed-iyi amek ara ẓḍeɣ aceṭṭiḍ i ccetwa. 

Lebxsis d waḍil bdan la ttuwwan, dɣa imeqranen n taddart nejma`en 

akken ad xedmen da`wa, ugin-asen i yat taddart ad kkesen lexrif d teẓurin alama 

tekkfa da`wa-nsen. Da`wa-agi tettɣimi azal n 15 n wussan, ad yernu lbexsis 

tiwwin, akken ad yes`u lfayda ugar. Win ara ixalfen dda`wa-agi ad yawi 

da`wesu, dɣa ulac win izemren ad yekkess lbexsis deg yir lawan, ula d igerdan 
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ttagaden da`wessu-agi. Ass n 15 di ɣuct aberaḥ n taddart, yessawel-d i leǧme`, 

akken at taddart ad d-kksen lɣella-nsen, dayen tekkfa dda`wa. Akken kan nesla s 

waya, nefreḥ nezzeh, azekka-nni sebaḥ zik, am yirgazen am tilawin, am 

yigerdan uɣalen-d akk s iqecwula n lbexsis, ččuren almi d aqacuc, tid iceqeqqen 

ttudument d nda; ayen yeḍran ass-nni ḥala ayen waleɣ-deg useggas-nni. Nes`a 

yiwen u`erqub iwumi neqqar tuǧǧal yeččur d tinqlin, ḥemmleɣ-ad ruḥeɣ ar din 

akked yemma, imi ur yeb`id ara aṭas ɣef taddart; d acu kan ilaq ad nsub yiwet n 

tekssart  akken ad naweḍ; di tuɣalin tettuɣal d tasawent. 

Deg u`erqub-agi, llant tenqlin yes`an azal n 100 sna mi ara neṣub ɣer-

sent, ur nettwali ara iṭij, ifurkan-nsent uwḍen-d ɣer lqa`a, ilaq ad as-tnexdem ɣef 

wacu ara rsent ma ulac, ur nettizmir ara ad ne`eddi ddaw-atsen lbexsis-nsen d 

aberkan, s daxel d aḥlawan cfiɣ tenna-iyi-id yemma: “ečč! ečč!”. 

Tineqlin-agi s`ant akk ismawen, deg-sent a bu-sekkar neɣ ajenjal, 

taɣanimt akked kra n tmecṭaḥ i wumi neqqar tabbeluṭ. Ula d aḍil-nni yelha aṭas, 

ddeqs n yiguza id i`elqqen seg triwa-nni yulin ɣef ṭjjur akken alma d le`inṣer. 

Tugna-agi tesmekta-iyi-d s taddart Ufella, dɣa uliɣ ɣer tala-nni i ffrent tejnanin, 

ifarrawen-nsent izeggaɣen ttnalen-d aqaruy-iw. Ɣer tama n le`inṣar-nni tella 

yiwet n tebḥirt teččur d llubyan tazegzawt, d talqaqat imi tarwa aman. 

Mi yewwa lebxsis-nni nlewwi-t-id yiwet yiwet, sakin nfetteri-t. Kul ass 

nekk d yemma nettṣubbu ɣer u`erqub n tuǧǧal, armi qqurent tbexsisin-nni, 

uɣalent d iniɣman nerra-tent ta ɣef ta nɣum-itent s telwiḥin n useɣar akken ur 

tent-tettḥaz ara nnda n yiḍ, ay agi neqqar-as asemneni. Mi i`edda leḥal nejme`-

itent-id s axxam, nessers-itent di teɣmart anda akken nesrus irden. Sakin d nnuba 

n waḍil, nettruḥu yal ass ɣer u`erqub nniḍen i wumi neqqar taferant, `elqen-d 

iyuza ttmuc`alen am ddheb. Lɣella-agi id-njemme` ur ttentett ara akk, imi ilaq 

ad nessenz kra; akken ad-neɣ uftiyen; axaṭar ur aɣ-d-yettqiddi ara wayen nes`a i 

useggas. Ayetma ttekksen-d iguza nekk d yemma nettekkes- asen ti`eqayin ur 
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nelhi ara neɣ wid bbin yifrax. Sakin, nettarra-ten s icwariyen, nettara a`ekkaz di 

telmast akken ad as-t-n`elleq i wuɣyul. 

Mi yeččur yiwen ucwari, ad neḥbes, ad nali ɣer taddart, ad naf yemma 

thegga-aɣ imensi. Tameddit-nni, ad d-theggi yemma tamtunt ara awin waytma d 

a`win ɣer ssuq, ad ssenzen aḍil ad d-awin ayen neḥwaǧ n temzin d yirden. 

Tefka-as yemma ciṭ n yidrimen, yerna yuwi yid-s tamtunt d kra n iguza n 

waḍil d a`win. Azekka-nni sebaḥ iṭṭef abrid, netta d kra n yimezdaɣ n taddart 

ixuṣṣen irden am nekkni. 

Aḍil-nni aberkan ur nezmir ara ad ten-ssenz i lemakla, aytema ttawin-t ɣer 

tessirt, i wakken a tessenzen s ssuma rxiṣen i bab n tessirt akken ad ixdem yis-s 

ccrab. Yekkfa waggur n ɣuct, iḥḍer-d ctember, tebda-d lehwa tamezzwarut, 

tebda tyerza n yi`erqyab iwaken ad ẓẓun medden lleft. Neǧǧm`-d iḥbuben-nni, 

nekkes kra imi ilaq ad meččen d imezwura, acku reḍben. 

Ayetma senzen aḍil-nni di temdinin, tikwal ttawin-aɣ-d ddela` d-azeggaɣ 

am yidamen. Ur nnuɣneɣ ara yakk, imi lliɣ gar yemma d waytema; maca 

tqelqaɣ ɣef ayen id-iteddun. Mi ara yid-twali akken, yemma teqqar-iyi-d: “eǧǧ 

lumur i bab-im”, yuwweḍ-d waggur n tuber, ayetma senzen azegaren-nni, axaṭar 

wessirit, ur d-iqqim siwa ulli-nni. 

Ccix yessawl-d iwakken ad xedmen timecreḍt ilmend n teyerza, taddart 

tuɣ-d izegaren ara zzlun, ad ten farqen i wat taddart; yal yiwen ilaq ad ixelleṣ 

leḥq-is. 

Uwin-d izegaren-nni zzin-ten-id ɣef yixxamen, iwakken ad yesseqwu 

Ṛebbi lɣella, ad-yefk ageffur akken ad imɣurent temẓin, ur ɣellint ara. 

Ass-nni, sbaḥ zik nruḥ ɣer tala, neččur-d icmmuxen d tbuqalin armi d 

nneflent, axaṭar tenna-d yemma ilaq ad nessired aksum-nni mliḥ, imi aṭas n 

yifassen it-id-yennulen. 
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Ccix ad ibark lewzi`a-nni di le`wayed-nneɣ ccix-nni ilaq ad yas si leb`id 

d abarani ur ilaq ara ad yili seg yimrabḍen n taddart. Dayen izeggaren-nni 

mmezzlen, uzan-ten kssen-d aglim d iqerra-nsen ma d aksum-nni farqent d 

tixxamin, yal yiwen iṣuḥ-it-id umur d ameqqran. 

Sbaḥ zik, uɣalen-t tasilin ɣef lkanun, lxeḍra tneqa, newwi-d taɣddiwt seg 

tebḥirt yemma teftel-d ddeqs n seksu. Nerra i wuksum-nni la yettwwa. Nekkenti 

neqqim nettqeṣir, nettawi-d tiqṣiḍin ɣef umnar n tewwurt, armi i d-yewjed 

yimekli-nni. 

Yemma tefettu ulman, ma d nekk `ussaɣ lqut-nni ɣef lkanun. Ɛeddan 

wussan, yekfa uzra` n yimɣan ayetma unagen kra n wussan, neqqim-d siwa 

nekk akked yemma ɣef yiri n lekanun, semmeḍ lḥal deg wussan n unbir. Nes`a 

yiwet n teftilt n lgaz, nesexdam-itt i tafat. Dɣa tenṭeq-d yemma, tenna-yi-d: “A 

Faḍma a yelli, yewweḍ-d lawan ad tezreḍ kra n lecɣal”. 

Dɣa teḥka-yi-d taqsiḍt-nni i awen-d-ulseɣ di tazwara. Teḥka-yi-d ɣef lḥif i 

tes`edda seg wayen yexdem Kaci: “Incallah ur d-ise``u ara arrac, akken ur 

ttawin ara lḥeqq n waytma”, iyi-d tenna yemma. 

Teḥka-iyi-d daɣen ɣef wass mi texṣar, tamsalt-nni di teɣdmet mi yugi 

baba ad yeqbel yis- i d yelli-s. Nniqal daɣen tesseɣreq-iyi, deg yiwen n ubasan n 

waman isemmaḍen, maca tasa-s ur as-teǧǧi ara; tekkes-iyi-d tesfeḍ-iyi, sakin 

tezmeḍ-iyi s idmaren-is akken ad ḥmuɣ. 

Tammeṭṭut n lqaḍi, ur tes`i ara igerdan , tebɣa ad iyi-d trebbi , me`na tugi 

yemma . 

Teḥka-yi-d daɣen ɣef wassmi i deg iyi-degger uqcic-nni ɣer ẓẓerb n 

lkarmus, ṭṭul n wass nettat la yi-tettekkes isennanen-nni iyi-ntan i merra di 

lǧessa-w. Tenna-id daɣen, akken ad yi-tesserwel ɣef yigerdan-nni iyi-ttaḥqaren, 

tuwi-yi ɣer temrabḍin tirumyin, me`na ula d nutenti kkatent-iyi s ugeṭtum,dɣa 

tessarwel-iyi-d ula s yina. 
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Yemma teḥkku,simmel teḥkku simmel leɣman yellan ɣef wallen-iw 

itekkes. Aṭas n temsal ur fhimeɣ ara zik, ass-nni fehmeɣ- tent: fehmeɣ ɣef ayɣar 

ttewaḥqreɣ, ɣef ayɣar tiḥdayin akk n taddart, ulac tin iruḥen ɣer yimrabḍen n 

yiṛumyen; ḥala nekk. Ayɣar id-iyi-tte`ayaren ayɣar yal mi ara nnaɣeɣ d walb`aḍ 

ad iyi-d-yini yar awal qariḥen. 

Anect-agi akk isemkta-yi-d assmi qqareɣ di lakul; yiwen wass, neffeɣ ad 

nmerreḥ. Nella deg yiwet n tiɣilt rrif uxxam-nni aqdim, yella yiwen akken n 

ugraw n wid ixdmen aẓawan, ixeddem-aɣ tamsirt ɣef ubendayer, iwala-yi-d 

yiwen deg-sen iwehha-d ɣur-i, ihedder-as i winna yellan rrif-s s ttawil, nekk ur 

tessineɣ ara, lam`na argaz-nni iḥka-as sser n yemma. Ɣef aya iẓran akk 

yinelmaden-nni, dɣa mkul mi ara ruḥeɣ ad ḥerbeɣ ɣef yiman-iw ad iyi-d-

ttlaqaben. Di taddart daɣen selleɣ i tlawin heddrent, qqarent-as: “ad in`el Ṛebbi 

Kaci, yeǧǧan taqcict tum`int am ta ad tettwaḥqer i lebda”. Yemma tettkemmil 

ameslay, nekk  ferzeɣ timsal: ayɣar ur lliɣ ara am wiyaḍ, xas akken d nekk akk i 

yzeynen di taddart, ula d yiwen seg yilmẓyen ur d-yusi ad yi-d-yexḍeb, ad yerr 

asadel i yimawen, ad yesfeḍ ayen ur nelhi. Me`na ammus-nni yura deg unyir-iw, 

ur yezmir ḥed ad t-yeṣfeḍ. 

Aṭas iyi-d tehder yemma, teḥka-yi-d daɣen, ɣef yilwesan-is i yes`eddan 

fell-as lḥif: bɣan ad tt-id-ssufɣen seg uxxam, yerna ad as-kksen arraw-is d 

wayen tes`a.Tenna-d: “arraw-iw dayen meqqerit tura, uwḍen d irgazen”     . 

Teḥekku-yi-d, tettru ɣef faruq tefreq d yimawlan-is, amek tettemlili nettat 

d yemma-s s tuffra deg le`inṣer n Tagragra. Tettru tnehheq mi yi-d-tḥekku ɣef 

wass-mi i deg temmut yemma-s mi ugin uxxam-nsen ad tt-id-twali i tikkelt 

taneggarut. Annect-ten yeqqim-as d ccama ara ass-a, xas zrin le`wam. Qerbeɣ 

ɣer-s sudneɣ aqarru-is, nniɣ-as: “Ṛebbi i yeḥurben fell-aɣ ar ass-a, uraɣ-yettaǧǧa 

ara”. 

Nekcem s iceṭṭiḍen, ɣelqeɣ allen-iw mmekteɣ-d akk tudert-iw, ayen akk 

d-`aceɣ n lḥif akked ddel. Ur fehmeɣ ara ɣef wacu iyi-d-ssawalent teḥdayin di 



Chapitre II               La traduction de livre « Histoire de ma vie de Fadhma Ath Manssour »  

52 

lakul a yelli-s n lkumissir, imi yemma tewkkel-iyi ɣer yiwen ixeddem dinna, 

qqaren-as “Demonque”. 

Uɣalen-d waytma seg ssuq am nutni am yimezdaɣ n taddart: zenzen 

lxeḍra yerna uwin-d ta`eṭṭart am: lebxur, senslat timcṭaḥ i wwin ɣef yi`rar-nsen 

ciṭ n ssel`a kan ttawin-tt-id deg ubdil n taḍuṭ. Deg uzaɣar anda akken llant 

temẓin d yirden d ukbal s waṭas, xedmen acḥal n temliliyen acḥal i`ebban ɣef 

uɣyul. Yemma teqqar-d: “nes`a aṭas n yirden swayes ara nes`edi ccetwa-agi id-

ileḥun”. 

Azemmur daɣen yettwalqaḍ, nettruḥu ɣer yiwen u`erqub n uzemmur 

neqqar-as izemran, nett`edi s yiwen ubrid yeṭṭurfi, tenna-yi-d yemma: “dagi i 

yettwanɣa yiwen; yal aseggas deg umkan-agi, di lweqt-nni i deg yettwaɣa nsel-

as i le`yaḍ-is: d wagi iwumi neqqar “anza”. 

Dɣa akken kan ara awḍeɣ ɣar din, ɣessbeɣ tikli, imi ttagadeɣ ad sleɣ i 

wanza-nni. A`erqub-nni uɣur nettruḥu meqqar mliḥ, iččur d tizemrin 

timeqqranin, ur yelhi ara i tuẓẓut, ula d  ṭjuṛ-nni ttakent-d lɣella aseggas s 

useggas. 

Xas akken nes`a  azal aɣ-d-iqiden i useggas kamel. Ayetma ttawin-d 

abelluḍ d i`eqqayen imecṭaḥ, ttemcabin ɣer wajuj. Ččuren yiwet n teɣmart si 

texxamt-nni i deg nettejma` lɣella. Yemma tec`el yiwet n tmes annect-ila-tt, 

terra-as tiqejmurin n ṭjur  timeqqranin, sakin terra fell-asent tirbutin n ufexxar s 

ṭṭul n wass ur texsi. Tenna-d: “ad  iqqar ubelluḍ-nni, ur t-keccem ara tawekka”. 

Akken kan ara yewjed yirrij ad teddem yiwet n lǧefna ad tesmir ɣer 

wanda akken yefser ubelluḍ-nni ara  yeqqaren di tefsut. 

Telaḥq-d ccetwa, me`na ur nḥulfa  ara i usemmiḍ, times tezga  tec`el deg 

yiḍ deg uzal s tqejmurin-nni id-nejme` deg unebdu; dɣa ur nettefɣ ara ala  i 

wakken ad d-nagem aman si tala. 
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Yiwen n wass, d lǧem`a, yemma teqqim deg uxxam: imi deg tneslemt, ass 

n lǧem`a yettwaxdem i tẓallit. Ma d nekk d teḥdayin n taddart, nruḥ ɣer tala, 

nuɣal-d gersen yifassen-nteɣ (qrib seɣliɣ tabuqalt-nni yellan ɣef u`rur-iw ṭṭfeɣ-tt 

s ufus ayeffus) . 

Yemma deg uxxam tekker-d akken ad tessired, dɣa tessers tabuqalt-nni , 

terra-iyi ifassen-iw ɣer daxel n waman yeḥman, tekkes-iyi tabuqalt-nni, sakin 

tefka-yi-d ayefki. 

Qqimeɣ rrif n lkanun ɣef yiwet tqejmurt n usɣar. Adfel yekkat ass d yiḍ. 

Ameččim-nni igan am taduḍt yessmekta-iyi-d taddart Ufella.Yewwi-yi-d Ṛebbi 

am wakken sselleɣ i ucercur n waman, mi ara ad ɣellin ɣer ubassan-nni, ad 

leḥun d akessar. 

Waleɣ daɣen izuɣar-nni izgzawen, ččuren d ijeǧǧigen n megeriṭij32, akked 

uzeǧig ajenjari33 akken daɣen netturar s takurin n udfel s ddaw n uxxam aqdim, 

mmektaɣ-d akk ayen ise`ddeɣ di temẓi-w. 

                                                           
32 En français tourne sol. 
33 En français les violettes. 
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Ṣbiṭar n At Mangellet 

Akken kan beddeɣ sdat-s `eqleɣ, mmekteɣ-d targit-iw ; d axxam-nni i 

waleɣ asmi i yi-d-yeddem ufrux-nni ameqqran si lqa` n yiɣẓar, mi weq`eɣ gar 

sin n leswaṛ n ugris, issers-iyi deg yiwet n tiɣilt ur tt-s ssineɣ ara. Imir kan i as-

nniɣ, deg wul-iw : 

- Mebla ccek, d agi ara s`eddiɣ ussan iyi-d-yeqqimen di tudert-iw, d agi i yella 

lmektub-iw. 

Ṣbiṭar yes`a azal n reb`in n lmitrat di tehri, yes`a aṭas n yikulwaren. 

Nekcem deg yiwet n tewwurt tameqqrant, nuli kra n tseddarin nekcem ɣer 

yiwen n usqif, almi nuweḍ ɣer yiwen n ugnir ɣezzifen : yes`a tiwwura si yal 

lǧiha, ssufuɣent ɣer « texxamt n umeslay » , ɣer « tazeqqa n isufar n tujjya », ɣer 

tzeqqa n tmuḍinin d yimuḍan, akked texxamt n tarda n lqecc d uniwel, tawwurt-

nni n ṭṭerf tessufuɣ ɣer  berra. 

Iqubel-iyi-d yiwen akken u`essas d awezzlan, ẓriɣ syin akin isem-is 

« Négro»: yessawel-as i yiwet n temrabeḍt tuwi-yi-d ɣer temrabeḍt tameqqrant 

« Saint Mathieu » . 

Cfiɣ mi beddeɣ sdat-s teṭṭef-iyi lwehma imi tt-ufiɣ meẓẓiyet tes`a lqedd 

l`ali, yuɣ lḥel ɣilleɣ isem-agi « Mathieu » d isem n walb`aḍ n temɣarin. 

Tenna-yi-d belli t`eggen-as i temrabeḍt tamatut : « Salomé » ɣef tisin inu, 

dɣa tettraju-yi. Tenna-yi-d belli ad iyi-iseččen, ad iyi-d-ɣermen ayen ṣerrfeɣ, rnu 

ad rebbḥeɣ `ecra frank i waggur. Qelbeɣ-d ɣef gma ara yuɣalen s axxam i 

wakken ad t-s`elmeɣ, syin teb`eɣ tamrabeḍt ara iyi-yilin i lmendad, kecmeɣ yid-

s ɣer yiwet n texxamt, si tama nniḍen n lebni ajdid. 

1- Dagi llan lejnas mkul le`mer ma yexḍa kra kan ffɣent-d akk di tzeqqa n 

yimuḍan imi cwami d lejruḥ ttbinen-d deg tfekka-nsen. Asmi iyi-d-nnan isem-

im ? Nniɣ-asen « Marguerite », terra-yi-d belli ur s`iɣ ara lḥeqq ad sεuɣ isem 
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amasiḥi : tura-yi « Faḍma n Tgemmunt » ; dɣa nekk iqreḥ-iyi mliḥ, mliḥ lḥal, 

ḥusseɣ aṭas s wayen akka texdem. 

2- Di leǧnas-agi ula d yiwet ur tessin ad tehder tarumit, ula d yiwet ur tekcim 

aɣerbaz ; meεna ilaq ad qqimeɣ ger-asent, ad idireɣ yid-sent. 

Ččiɣ lqut gar-asent, ziɣ-nni deffir n tenwalt tella tzeqqa dinna i yella uxxam n 

usečči. Mi d-yeḥḍer yiḍ, mmlan-iyi-d anda ara gneɣ : gar tiyaḍ deg uxxam n 

yiḍes, ɣer tama-s tella yiwet n texxamt n leqraya anda i yers umeṭreḥ n 

temrabeḍt i aɣ-itt`assan. 

Sell azekka-nni nekker-d ɣef lxemsa n sbeḥ, nessared. Ɣef setta n ṣbeḥ, nruḥ ɣer 

tẓallit, .Tullas akked d temrabeḍt ulint ɣer tezqqa n tẓallit: n`edda-d seg ufrag, 

nuli tiseddarin; almi i d-nufa iman-nneɣ deg ugni ameqqran yettaken ɣer 

texxamin n usensu n temrabḍin d tazeqqa n leqraya akked tzeqqa n tẓalit. S 

yinna ad d-neffeɣ ɣer lḥara, yesεan ssqef: tɣum akk.Taẓallit tekkfa, imrabḍen d 

teqcicin ffɣen-d akk si tzeqqa n tẓallit. Nekk seknen-iyi-d amrabeḍ ameqqran, 

win i yesseddan taẓallit-nni. Yefka-yi-d aṭas n yisteqsiyen, ur cfiɣ ara fell-asen, 

maca cfiɣ ttwaliɣ-t kan. 

Imi ur fhimeɣ ara acemma di tẓallit-nni, ur bɣiɣ ara ad ḥedṛeɣ, dɣa qqimeɣ berra 

armi tfuk. Yal tasebḥit ttẓallan, mi tekkfa, mi ara asen-sleɣ ttɣennin, ad d-akiɣ si 

targit-iw: ttɣimiɣ, ttmektayeɣ-d taddart Ufella, imarriḥen i tziri n “waggur n 

Mari”. 

Ɛeddeɣ-d tama n texxamt n tlawin, waleɣ yal aṭan din.Waleɣ yiwet n tmeṭṭut 

udem-is akk d ideddicen; xedmen-as ddwa qqaren-as Faḍma “Numero”. 

Yeqqim-iyi-d yiwen n uḥulfu d aqerrḥan mliḥ, ihewwel-iyi. Medden akk 

ttmeslayen ɣef yillu, kulec ilaq ad t-xedmeḍ i leḥmala n yillu, me`na ad t-ḥulfuḍ 

qur`en-k, imeslayen-im ad ten-wezznen ad ten-ssawḍen ɣer temrabeḍt 

tameqqrant. Nekk ɣilleɣ ad afeɣ tadukli-nni n taddart n ufella, taggara teffeɣ 

tirga mxallfa: mi d-nniɣ “ddiyanat akk s`ant tama yelhan”; ḥesben-tt d lekfer. 

Nessuqel-d dde`wat ɣer teqbaylit: l’Ave Maria, le Credo, le Pater. Timrabḍin 
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tte`raḍent ad aɣ-slemdent tifyar, nekk ttecmumuḥeɣ kan mi ara sleɣ i temrabeḍt 

tessenṭaq-d taqbaylit akken tessen. Ussan tt`eddin wa deffir wa; nekk tteḥraseɣ 

iman-iw akken ad aɣeɣ tannumi. Gar tullas-nni yellan yid-neɣ, llant tid izewǧen 

qqurceɣ-d? Yiwet amzun sneɣ-tt zik nessawal-as “Félicité “; me`na nutni; sliɣ 

ssawalen-as Tasa`dit At Wuccen; yerna `eqleɣ yiwet si tmeqqranin, tella tettεici 

ɣer temrabḍin n Yiwaḍiyen; mi iyi-d-twala testewtiw-as i tinna yeqqimen ɣer 

tama-s. Argaz-is zik, d aḍebbax n yimrabḍen irumyen n Wat Yanni, tura yuɣal-d 

ɣer sbiṭar.  

Tella daɣen yiwet n tmeṭṭut d tilemẓit, deg Yiwaḍiyen, tes`a argaz-is ixeddem d 

axebbaz di sbiṭar: i snat yid-sent s tadist, lhant-d deg-sent temrabḍin-nni. 

Zedɣent akked yirgazen-nsent, yiwet di tzeqqa n txebbazt, ma d tayeḍ teṭṭef 

taxxamt uḥeddad. Di snat xeddment yid-neɣ tella daɣen yiwet n tlemẓit n at 

Ɛeṭṭaf: S ta`rabt sawalen-as “Joséphine” iɣẓẓa-as yifiri axenfuc, teqqim-as-d ala 

tinzert, telsa am trumit ala nettat i yettmeslayen tarumit. Tella daɣen yiwet n 

tmeṭṭut tezweǧ tezdeɣ di taddart, tettruḥu-d akken ad d-tḥelli kra n yidrimen ama 

s txeyyaḍt, ama s tarda n yiceṭṭiḍen. Tayeḍ nniḍen tezdeɣ yid-neɣ, maca argaz-is 

ad d-yas akken ad tt-yawi ɣer tmurt-is. Tin ifazen akk deg-sent d Faḍma at 

Yehyalen: taddart anda tlul yemma. Tehlek mliḥ mliḥ, tes`a lejruḥ di temgareḍt 

seg waṭṭan n yixenziren, lame`na ḥninet am ṣṣebyan, tagi d ṣṣaḥ d tamrabeḍt 

yuklalen attuɣal ɣer zdat d tadyanit n uqessis. 

Ayen iwe`ren di sbiṭar-agi d aseqreb-nni i sseqraben imuḍan yenṭarren mliḥ ɣer 

wid iṣeḥḥan. Timrabḍin dɣa; ceyy`ent-aneɣ ad n`ass imuḍan i helken  lberd. 

Yiwet gar temrabḍin-nni, yeṭṭef-itt waṭṭan imi teqqim akken tellexs deg ussan-

nni n tegrest di texxamt n tarda n lqec. 

Ayen i d-tenna nettat : tilemẓit-agi meskint tes`a allen-is zgant ççurent d tirtaw 

qqaren-as Lǧuher Ɛli Umusa; imawlan-is n tmurt-agi. Asmi i d-uwḍen tella 

tuḍen, ur tessirid ara akk iman-is, me`na ttasent-d tmeddukkal-is ad tt-ẓrent 

axaṭer d tafeḥcuct. Yiwen seg yimrabḍen-nni, d argaz lεali ittxelliṣ-as tikwal si 
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lǧib-is ayen i tebɣa: yiwet n tikkelt xedmen-as seksu s uyaziḍ; tḥemmel-it  d 

axessar. Nekk s timmad-iw ttruḥuɣ ad tt-ẓreɣ, maca ttkukruɣ ad waliɣ lǧerḥ di 

tfekka-s. 

Yuɣal tekcem ɣer tzeqqa n tẓallit akken ad teḥder. 

Ḥemmleɣ ad sleɣ i ccna n tmegida, llant kra n temrabḍin s`ant ṣṣut d aḥlawan. 

Ɣef waya i ḥemmleɣ, ttḥiriɣ ɣer ccna l`id n lmasiḥ. Di ddurt n “Tuqdist” 

nettruḥu ɣer ugraw. Nella d tajma`t. Tamrabeḍt “Denise” tceyye`-d aṭas n tullas 

i ssneɣ d timeɣbatin, ssuturent. Ffeɣent-d si texxamt n yimuḍan mi ḥlant cwiṭ. 

Kra nniḍen s`ant lecfar dizeggaɣen, ḥfant akk wallen-nsent seg waṭṭan ; xaḍent-

d tiqendyar n yimasiḥiyen ticebḥanin. Ḥemmleɣ mi ara d-tas ddurt-agi n l`id 

akked ccna-nni n temrabḍin, wamma tamsalt n ddin, iwerra-yi Ṛebbi, ur 

ttwaqqenn`eɣ ara, me`na umneɣ s Ṛebbi. Mi ara aɣ-d-inin yimrabḍen: ḥala win 

yettubarken di lmasiḥ i yettruḥun ɣer lǧennet, ur ttamneɣ ara, imi ttmektayeɣ-d 

yemma, leḥzen-nni i deg d-tεedda, tlata n wagguren n laẓ deg useggas akked 

tt`ebga-nni n waman i d-tettawi yal ṣbeḥ, qqareɣ-as : « wissen dɣa ma d ṣṣeḥ 

yemma ur tettruḥu ara ɣer lǧennet » ?! 

Imrabḍen ba`den sin n yikilumitren ɣef sbiṭar, nleḥḥu-d abrid ameqqran 

yettawin ɣer umḍiq. 

Aseggas-nni yewwet-d udfel di ddurt n « tuqdist », nleḥḥu deg udfel, nxeddem 

ijerriḍen sin sin i wakken ad d-nruḥ ɣer usfugel. 

Me`na lḥedd-nni n tfaska, ilha lḥal, tamurt tuɣal akken tella, lɣaci uɣalen ɣer 

tudert nsen, n umerreḥ.                             

Imukan-nni ttemcabin ɣer win n taddart Ufella, ladɣa dinna, zzint-aɣ-d tɣalltin, 

yiwet tella deg-s taddart n Waɣzen, ma d tayeḍ tella deg-s taddart n Tewrirt. 

Abrid yezzi-d akk i tama ufella s lebni; ɣer usammer yella ɣef tewrirt nniḍen, 

yella uxxam i deg tezdeɣ Massa « Paquereau », d yiwet n tmeṭṭut d tasusamt d 
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lqabla i yesselmaden tamussni-s i tlawin tiqbayliyin i d-yusan si tuddrin i d-

yezzin. 

Tazeqqa n tguni tuɣal teḍyeq, imdunen i deg nessirid iceṭṭiḍen be`den mliḥ. 

Ladɣa amrabeḍ « Baldit » i`ewwel-d ad yebnu axxam n tarda n lqecc, ad yernu 

tazeqqa n tguni tamaynut. Yebda di tefsut, iburek lecɣal imezwura, deg 

umawan, nekcem-it. Tazeqqa-agi tessufuɣ ɣer lḥara, ma seg ubalku nett`eddi ɣer 

tzeqqa n tẓallit, axaṭer syin yeqqreb mliḥ. Xedmen-as taxxamt i temrabeḍt di 

tlemmast n tzeqqa n tguni. 

Gar tedyanin-nni, llant ugar n tbeṛṛanniyin, llant kra ur ssinent ara ad hedrent 

tafransist; ḥemmleɣ yiwet n temrabeḍt d tahulundit i iqeddcen di tzeqqa n 

tlawin. Tikkwal mi ara nruḥ ad nessired lqecc, ad ḥebseɣ i wakken ad s-iniɣ  

a`lxir, me`na tamrebeḍt « Chantel » ur as-yeεǧib ara lḥal, yiwet akken n tmeṭṭut 

wessiret, tew`er ciṭ:  d nettat i aɣ-d-iḥekkun taqṣiḍt n “Dom Bosko”, mi ara 

nettxiḍi lqecc n yimuḍan. Sin n yiseggasen i s`eddeɣ di sbiṭar zgiɣ xeddmeɣ yid-

s. 

 Yiwen n wass, yemmut yiwen n urgaz di tzeqqa, d amasiḥi nessawal-as 

Tahar n tzeqqa, aṭas-aya segmi yuḍen; mi uwḍeɣ ufiɣ-ten nnejma`en di tzeqqa n 

tẓallit. Di tegnit-agi ṭṭfeɣ amkan-iw, arrac yettilin ɣer yimrabḍen d yisleɣmayen 

llan dinna. Ur waleɣ yiwen, me`na nutni walan-iyi-d: ay-agi ḥṣiɣ yis kra n 

wussan mbeεd. 

Amrabeḍ “Baldit” yessawal-iyi-d ɣer texxamt n umeslay, yal tikkelt; ma yella 

nniɣ-d kra neɣ kra ɣef tmasiḥit, neɣ ahat luqbeɣ alba`ḍ, neɣ nwwi-d d awal fell-

as. 

Maca ass-nni, d ayen nniḍen, ssutren-iyi-d i zwaǧ ɣer umṛabeḍ “Baldit”, dɣa 

yebɣa ad iẓer rray-iw. Ad ilin azal n tlata n wagguren segmi uwḍeɣ ɣer din. 

Nniɣ-as ma yelha yilemẓi-agi ur d-qqareɣ ara ala, ffeɣeɣ-d. Anexḍab-agi laṣel-is 

n Iɣil Ɛli, me`na di tlalit-nni ur cli`eɣ ara di ccɣel-agi. Ur lliɣ ara am wiyaḍ, 
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yerna ttḥussuɣ am akken ttasment fell-i temeddukkal. D acu ttagadent timrabḍin. 

Qqarent-as ahat imi ɣriɣ deg uɣerbaz n “din amasiḥ”, ssneɣ aṭas n leḥwayeǧ di 

tudert, nekk dɣa ur ssineɣ acemma, abbuh. 

Imuras `eddan. Yiwen n wass, yenna-yi-d umrabeḍ Baldit belli yebṭel zzwaj-

nni-inu, imi ugin yimawlan n uqcic, yerna yeggul deg-s baba-s ar t-ineɣ ma yella 

yerẓa awal-is. Imi ur ssineɣ ara ilemẓi-nni, ur cli`eɣ ara di lexber-agi. 

Y`edda useggas, tusa-d yemma ad iyi-tẓer yiwet n tikkelt neɣ snat. Fkiɣ-as ayen 

jem`eɣ ɣur-i n usurdi, rniɣ-as snat n llidrat i d-uwiɣ seg aɣerbaz. Neggan di 

tzeqqa tajḍiḍt n tguni, ɣer lqa`a. Aṭas n teqcicin i d-yernan, sselmadeɣ timsirin i 

d-yeqqar umrabeḍ ɣef ddin, ass n lḥedd; me`na ḥusseɣ mi d-dewwreɣ azagur-

iw, ad heddren fell-i. 

Ayen iyi-sswehmen d ccan i teggen i yimdanen meṛṛa, ula d wid i`edmen maḍi: 

nes`a a`essas, ur iban d acu-t, d nnefṣ n urgaz neɣ d acu-t; is`a anyir yekres, 

allen-is yal ass ttarwent-d tirtaw, anzaren-is d imecṭaḥ, aqemmuc d icenfiren 

rexxan-d?, ma d tuɣmas d iqubac yerna d tiwraɣin; rkant `ewjent akk. Yiwen 

seg yiḍarren-is yeqqur seg rrumatizm.Yettɣimi di tlemmsat n ukulwar qbala ɣer 

tseddarin. Yiwet n tṣebḥit, nuɣal-d si tẓallit, tamrabeḍt i aɣ-itt`assan tenna-d ur 

nett`eddi ara si tderbuzt, ad neffeɣ si tewwurt n deffir. Refdeɣ-d allen-iw 

muqleɣ-tt nniɣ-as : 

- Ayen a ultma ? 

- Acku llan yirgazen. I aɣ-d-terra 

- Irgazen ? Ḥala “Négro” i yellan 

- Yah, “Négro” mačči d argaz? 

- Ala a ultma 

- D acu-t ihi ? d tameṭṭut ? 

- Ala mačči d tameṭṭut, mačči d argaz, d ameslub ?, d « Négro » d aya ! 
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Dɣa, seg was-n ur n`awed ara ad nεeddi syinna. 

Iqreb-d Noel; nettheggi ad t-nesfuggel akken ilaq: nḥeffeḍ ccnawi, ma d 

timrabḍin xeddment iluɣma s “luṛg”. Necna di ssbiṭer ayen i wumi qqaren 

“Asfuggel ageldan”.34 Lḥed tameddit nesfuggel les vépres, yesmekta-yi-d 

umrabeḍ yellan I lmendad s tugna-yagi yeqqimen deg wallaɣ-iw am teqnuẓt: 

tugna-nni n tili yeččuren d aweḥḥi, i deg ittezzi umexluq yelsan iselsa usligen, 

yeṭṭef gar yiffassen-is kra akken n yiṭij. Aṭas i kkiɣ di taddart Ufella 

ttmesteqsayeɣ d acu i d anamek n tugna-yagi yessewhamen… tura fehmeɣ-tt: 

tes`a assaɣ d tzeqqa n tẓallit yeččuren d tallest deg Yiwaḍiyen, sani iyi-iwwin 

mi lliɣ d tamecṭuḥt, tazeqq-nni i deg tettmuc`al, di tallest, tafat n tcemmu`in, 

adeyyani yeṭṭef tabexxaṛt deg ufus-is, yelsa llebsa n yideyyaniyen. 

Di tẓallit n uzegen n yiḍ n 1898, timrabḍin cennunt icewwiqen ḥlawen (mazal ar 

tura aḥiḥa-nni deg umezzuɣ-iw) ṣṣut n temrabeḍt “Emmanuel” mi d-tettawi 

acewwiq-nni “ Azgen n yiḍ amasiḥi”.35  

Tella tmeɣra n taggara n useggas tidiyyaniyin, xedment ayen ilaqen i tmeɣra-a, 

ferḥen akk wid yellan din, yal yiwen deg-neɣ iṣuḥ-it-id waraz-is. 

Uɣaleɣ umneɣ aṭas, me`na yettban-iyi-d am wakken yella wayen yeffɣen i 

le`qel d lme`qul, ur t-iqebbel ara le`qel, yessewham. 

Sarameɣ  yiwen n wass ad sleɣ i “usebeddad n T`ezrit n Meryem” inṭeq-d akken 

ad iyi-wellah ɣer ubrid yelhan. Deg tallit-agi ttḥettimeɣ iman-iw ad qqimeɣ aṭas 

deg tmezgida, εebbdeɣ illu, akked tucbiḥt n Meryem36 i wakken ad d-tger afus-

is, ad iyi-teεεawen di tudert-iw. Ad iyi-teldi tawwurt imedlen, ad tefsu ccedda 

fell-i. Icebba-yi-d rebbi selleɣ i wawal iyi-d-yeqqaren : «sbeṛ a yelli ! sbeṛ! ur 

qeṭṭe` ara layas !». Yerna, tikwal, ttxemmimeɣ, seg wul, ad uɣaleɣ d tamasiḥit: 

am temrabḍin-nni i yeffkan tudert-nsent d temẓi-nsent i leḥmala n sidi Rebbi. 

Yuɣ lḥal deg tallit-nni, aṭas i ikecmen deg tmasiḥit, argaz tameṭṭut ddan deg 
                                                           
34

 En français « La messe Royale » 
35

 En français « Le minuit chrétien » 
36

 En français « Vierge Marie » 
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ubrid-a. imi imrabḍen imasiḥiyen xeddmen ala lxir i yimdanen, deg tallit-nni 

yak ixeddamen n ṣbiṭar. Timezgida deg wass n lḥed tettaččar armi tegguma ad 

tawi. 

Ttwaliɣ adfel, aseggas-a yessaɣ-itt ugar n wayen i tt-yessaɣ deg taddart n ufella, 

acku Micli Ɛlayt ugar n Lareb`a n at Yiraten, ttwaliɣ deg sqef n uxxam iẓeblac n 

udfel d iɣezzfanen,qeḍ`en am ijenwiyen. Deg texnact n tarda n yiceṭṭiḍen 

tamrabeḍt “Chantal” tessers tamacint n lexyaḍa, terna ikersiyen ɣef nettɣimi, ɣer 

tama n wanda llan yiceṭṭiḍen n yimuḍan. Deg yiwet n tbaqit taqdimt, terra 12 n 

tirgin timeqqranin, tɣum-itent s iɣiɣden?. 

Tikwal tettas-d yiwet n teqcict d tameɣbunt igezzem-itt usemmiḍ, txebbel-d 

tirgin-nni tesseḥmuy ifassen-is. Imir ad as-tini temrabeḍt i tt-id-yettmuqulen: 

_Suden tamurt! 

Asmekti i yi d-yegran seg udfel n sbiṭar, yemgarad ɣef win n taddart Ufella, dagi 

ur yelli wurar wala takurin n udfel: “Kullec ad yettwaxdem i yillu ad yettunefk i 

netta ; ḥulfeɣ-as i tallit-agi am lbenna n yiɣiɣden”. 

Tagrest t`edda tekkfa, yuweḍ-iyi-d yissali d akken tameddakult-iw taqdimt, 

tamsiwt Larab (Ines) tuɣal d taselmadt deg wat Hicem. Ma d anemhal 

“Masselot” yefka aɣerbaz n taddart ufella i temrabḍin yerna-asent ula d 

tinelmadin-nni. Maca nutenti ugint . 

Amrabeḍ “Baldit” yenna-yi-d belli ur iyi qbilen ara akken ad uɣaleɣ d tamrabeḍt 

gar-asent, acku yella d acu i ufan d aɣbel di tawacult-iw. 

Xas akken ẓriɣ massa “Sahuc” tella d tanemhalt n uɣerbaz i d-yessufuɣen 

iselmaden, di temdint n “Melyana”, maca leεmer xemmeɣ ad as-ssiwleɣ ɣef 

temsalt-agi. 

Di le`mer i as-ssutreɣ a d-iyi-teε`awen: am nettat, am unemhal “Masselot”. Ẓriɣ 

xas akken, te`reḍ ad iyi-teg uguren: tessawel-iyi-d temrabeḍt tameqqrant yiwen 

n wass ɣer texxamt n umeslay, teɣra-yi-d ayen i yi-irzan di tezmilin tura Massa 
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“Sahuc” ɣef tnelmadin-is. Tid-iw diri-tent. Terna-d belli imi lliɣ n twacult ur 

nenḥaf ara, ur uḥwaǧeɣ ara tallelt! 

Nniɣ-as i temrabeḍt Saint-Jean, ma iyi-teqbel limer teẓri si zik tizmilin-iw?  

Tenna-yi-d: “Ala”! 

Tura qrib aseggas seg wasmi lliɣ di ssbiṭer. Tameɣra n “Saint-Joseph” tezzi-d, 

tafaska qrib ad tt-sfugglen yimrabḍen, me`na ur ẓriɣ ara acimi iḥezneɣ rnu 

ikcem-iyi lḥir. 

Yiwen wass n lḥed, ur negmin ara, i tikkelt tamezwarut fkan-aɣ-d tiremt n ukes 

sum le`mer i tt-nečči am tinna, llan ula d kra n yigumma. Mbeεd nnan-iyi-d d 

aksum n uwtul, yerna nekk ɣilleɣ d aksum n yiɣid, kra n wussan kan sfehment-

iyi-d kra n tullas belli d amcic n temrabeḍt “Purification” i nečča yerna d aẓidan. 

Ha-tt-a tuweḍ-d tefsut, usant-d kra n tullas seg yiwaḍiyen ad merrḥent, heddrent-

iyi-d s uqejjem ɣef yiwet n temdakelt-iw, akken i neɣra di taddart ufella. S 

mejgarent-tt-d amek i thedder tt`awadent-d : Nekk isem-iw “Germine”, 

taselmadt-iw d nettat iyi-isemman asmi kecmeɣ ɣer lmaciḥ ». Nutenti ttaḍsant 

fell-as, nekk qqareɣ-asent belli tullas-agi ifent tid n yiwaḍiyen, “Germine” tes`a 

azref imi d-tenna akken, ur ḥemmleɣ ara anwa ara d-yewwten di Massa 

“Malaval”, neɣ di yessi-s. Uriɣ tabrat i gma i wakken ad d-yas ad iyi-

yawi.,Fkiɣ-as-tt i temrabeḍt tameqqrant ad tt-tazen, me`na tameddit-nni 

amrabeḍ“justrob” issawel-iyi-d yessteqsa-yi-d ɣef wacu i bɣiɣ ad ruḥeɣ, nekk 

nniɣ-as: dayen `yiɣ. 

Ye`reḍ s le`qel akken ad iyi-ssilez, ad iyi-iwelleh i wakken ad rnuɣ kra n 

wussan, ahat ad qe``dent timsal akka d asawen. Ma d amrabeḍ ameqqran 

“Baldit” yefka-yi-d adlis i wumi qqaren “A`aned n Lmasiḥ Yasu`”, bdiɣ la 

teqqareɣ ufiɣ-t yes`a azal. Ass n lḥedd tamrabeḍt t`eggen-aɣ-d belli ad nmarreḥ, 

neffeɣ ssbeḥ zik, nruḥ ɣer Wat Hicem. Ẓriɣ tamdakelt-iw n zik « Ines »: tuɣal 

teḍ`ef maca tenna-d ferḥeɣ tettlussu am trumyin. Waleɣ ɣef umeṭraḥ-is yiwet n 

tqendurt nteɣ n zik i tettara d jjip tenna yi-d tezga tettaweḍ-itt tɣuri di tmeɣrit: 
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yiwet n tesɣunt i neqqar deg uɣerbaz teddem-d seg-s taffa ɣef yiwet n telwiḥt, 

tebɣa ad yi-tent-id terḍel, me`na ur d-terri ara di leḥsab-is, timrabḍin ur qebblent 

ara ayen ixḍan i ddin. 

Yuweḍ-d unnebdu, tella dinna yiwet n tmazirt n tneqlin tezzi-as-d akk i sbiṭar;  

timrabḍin s`ant tibḥirt d l`ali-tt, tes`a tala acki-tt maca ur nezmir ara ad nruḥ ɣer 

din. Gar tmeddukal-iw llant tid iḥedqen am“Alice” d tameṭṭut n uxebbaz i wumi 

qqaren “Selṭana”, me`na ur zmireɣ ara ad mmeslayeɣ s tefransist yid-sent: urǧin 

ufiɣ iman-iw akked d tmeddakelt-iw « Ines », urǧin nezmir ad d-nesmekti 

taddart ufella, yezga dima win i yellan akk yid-nteɣ. 

Yeɣli-d igenni fell-i, mi tuḍen tamrabeḍt « Emmanuel », tadeyyanit i ḥemmleɣ 

aṭas, yeɣli-d fell-as waṭṭan kan akka: acḥal n ledwar tarwiḥt tettali tettṣubbu, ur 

teddir ur temmut, la tesselqaf. Yiwen n wass subben-tt-id ɣer “Saint Charles”, 

ruḥeɣ waleɣ-tt-id di tzeqqa n umeslay. Ṛwiɣ imeṭṭawen fell-as: tella ḥninet fell-

i, tefhem belli xuṣṣeɣ leḥnana. Ussan mazal ttenḍen, nekk, dayen ur zmireɣ ara 

ad ṣebreɣ; dɣa nniɣ-as i temrabeḍt tameqqrant ad iyi-tceyye` ɣer Franṣa, ad 

xedmeɣ. Tenna-yi-d: “ad waliɣ”. Me`na zgiɣ ttḥulfuɣ i tissmin d ukukru seg-i. 

Yecy`ed ɣer i umrabeḍ yenna-yi-d belli yella win iyi-d-issutren i zwaǧ-yiwen 

neɣ ma sin- me`na ugiɣ.Yiwen n wass amrabeḍ “Carisson” iruḥ-d ɣur-i, inna-yi-

d belli yufa-yi-d axeddim ɣer umeddakkel-is anemzal di Micli. Nniɣ-as: d 

awezɣi ad illiɣ d taqeddact deg yixxamen n medden, ɣer walb`aḍ, abe`da di 

tmurt n leqbayel .Dɣa dayen yebra i wawal. 

Di tefsut; tusa-d yemma ad iyi-twali, truḥ teẓra-d ccix Muḥend di tqubbet-is 

anda i temlal Massa “Ɛeccab”, d tanelmadt taqdimt deg Uẓru Uqellal. Tagi ur 

teqbil ara mi yi-tefka yemma i temrabḍin tirumyin acku yettwagad ad ǧǧeɣ 

l’Islam. 

Mi nruḥ ɣer temsiredt nekk akked d “Chantal”, wehmeɣ deg-s amek iyi-d 

tettḥekkir s udem, mačči d yiwet n tikkelt neɣ d snat, amzun tettnadi ad d-

temmekti kra : 
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- Acimi akka i yi-d-ttḥekkireḍ anect-a a wultma ? D acu akka i yes`a 

wuqadum-iw ? 

- Tenna-yi-d Faḍma: Ini-yi-d, ur t`eddaḍ ara akk, ula d tikkelt ɣer 

temrabḍin tirumyin ? 

- An`am, d tidet, me`na imiren lliɣ meẓẓiyeɣ ur cfiɣ ara mliḥ. 

- Ih d tidet xaṭer di teswi`t-nni nekk lliɣ dinna. 

- Sakkin teḥkayi-d, s teḍsa, amek iyi-txeddem massa “Souzanat”. Ddeqs n 

tɣawsiwin iyi-d-tesmekta imiren. 

Deg yiwen akken unebdu, dɣa deg wass n lḥed, mlaleɣ-d “Ḥemmama At 

Meddur”: tinna akken yuɣalen d tamasiḥit, yerna  tettwaqnne` mliḥ s ddin-agi; 

tenna-yi-d : 

- “Belqasen” n Iɣil Ɛli yuɣal-d ɣer llakul-agi, bɣiɣ kan ad ẓreɣ ma yella 

iḍleb-ikem-id ɣer baba-m? 

Nekk ladɣa ur umineɣ ara tameṭṭut-agi, ur as-rriɣ « ih » wala « ala », imiren lliɣ 

xeddmeɣ d Massa “Selṭana”, tinna s`iɣ deg-s laman. Tezweǧ tettidir d urgaz-is, 

tama n txebbazt-nni, tinna s`elmeɣ-tt akk s wayen iyi-d-teqqar “Ḥemmama”; 

nettat teqqar-iyi-d: “tessneḍ ad taruḍ tabrat?” 

Nniɣ-as: “Ih ssneɣ”. 

Ihi aru tabrat i urgaz-agi i d-yettasen ɣer sbiṭar. 

Xedmeɣ ayen i yi-d-tenna, akken meqqar ad tḥeqqeɣ ma yella d ṣṣaḥ yebɣa ad 

yezweǧ yid-i. 

Fkiɣ tabrat-nni i “Selṭana”, sdat n wallen-iw i tt-tefka i yilemẓi-nni yellan ibedd 

ɣer tama n “Négro”. 

Iḍ-nni n l`id, neqqim ɣef tgecrar la nde``u. Cwiṭ kan akka; tenna-yi-d yiwet: ha-

t-a-n la kem-ittraǧu “Père Baldit” ukessar. Kkreɣ ṣubbeɣ ɣur-s; ul-iw yekkat s 
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lǧehd, simi uwḍeɣ ɣur-s yenna-yi-d : i lemẓi-nni akkeni kem-id-issutren i zwaǧ, 

ur ẓriɣ d acu ara as-iniɣ ? 

- D acu ara yi-d-tiniḍ kečč a“Père Baldit”? D acu i tezriḍ akk fell-as 

yilemẓi-agi? 

- D amdan l`ali.Dɣa d aya kan i yi-d-yenna. 

Imir-n qebleɣ, zrin sin n wussan kan, dɣa Massa Selṭana tessemlal-aɣ di sin 

akken ad nemmeslay cwiṭ. Tenɣa-yi leḥya; nneḥcameɣ: uɣaleɣ d tazewwaɣt; ula 

d netta, issetḥa am nekk, yuɣal akk d awraɣ. 

Me`na xas akken εeggnen ass n tmeɣra inu i wass n15 ɣuct 1999; nekk d urgaz-

iw ur nemyussan ara akk, axaṭer mačči deg yiwet n taddart i d-nekker. Xas 

akken nemsebεad, me`na lmektub n Rebbi yessemlal-aɣ-d. Imiren lliɣ s`iɣ 16 n 

yiseggasen kan di l`emr-iw. Mi ara d-mmektiɣ, ass-a, ttwehhimeɣ amek i i`edda 

akk wanect-a?. 



 

 

 

 

Conclusion générale 

 



Conclusion générale 

67 

Conclusion générale. 

Tout au long de la préparation de notre projet. Nous avons éssayé de mettre en 

pratique les connaissances acquises, durant nos études universitaires, et cela dans le 

but de réaliser cette traduction et de mettre à la disposition des étudiants, un recueil 

de textes traduits du français vers le kabyle. 

Au cours de cette étude, nous avons tenté de traduire le livre de Fadhma Ath 

Mensour “Histoire de ma vie” vers le kabyle tout en essayant de se rapprocher du 

sens du texte original. 

Pour définir la traduction nous avons repris la notion donnée par Jean-René 

LADMIRALE, il l’a considére comme un cas particulier de transmettre un message 

ou une information de la langue source à la langue cible. 

Ensuite, nous avons tenté d’analyser le texte et dégager son contenu, par la 

suite, le traduire à la langue berbère. 

Au cours de notre recherche, nous nous avons déduit que les meilleurs 

procédés de la traduction sont (l’emprunt linguistique, la traduction lattérale, 

l’adaptation,...). Dans notre travail nous avons utilisé seulment ces procédés sachant 

qu’ il y’avait d’autres types qu’on a pas cité puisque on les a pas employé. 

Ensuite, nous avons consacrés une partie de notre travail à la vie d’une grande 

dame kabyle Fadhma Ait Mansour qui a vécu l’éxil toute sa vie, dès sa naissance, 

dans son propre pays l’Algérie puis pendant quarante ans en Tunisie, enfin en 

Bretagne jusqu’à sa mort. 

Durant ce travail, on a eu quelques difficulties, ce qui concerne les néologisms 

utilisés par l’auteur, par exemple les noms des plantes (aubépine, rouciers, 

fongère…). Par contre le language employé est simple, qui permi le locuteur de 

comprendre facilement le sens.   

A ce fait, et à travers notre traduction; de cette oeuvre nous avons essayé de 

respecter les règles de traduction, telle qu’elles sont citées par les spécialistes.
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Lexique 

En tamazight En français 

Anedbal Administrateur  

Axerraz  Cordonnier 

Asaḍuf La loi 

Aɣerbaz L’école 

Agerdas Diplôme 

Amaynut  Nouveau  

Ccre` n uṛumi Tribunal  

Iger  Un champ 

Imuras  Les vacances 

L`inṣer  Une source 

Taǧǧalt  La veuve 

Tugna Image 

Tanemhalt Enseignante 

Tisemhuyin Les saisons 

Tarakalt  Géographie 

Tagrawla La révolution 

Taɣiwant Commune 

Tagrest  L’hiver 

Taɣerma Civilisation  

Tanawalt  Préparer une recette 
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Tabɣest  Le courrage 

Tamnaḍt Région 

Tafeka Le corps 

Tiɣmert Un coin 

Tikerkas Les mensenges 

Tasleɣmayt Enseignante  

Tallit  Un temps 

Tazeqqa n wučči Salle à manger 

Timrabḍin tiṛumyin Les soeurs blanches 

Ungal  Un roman 
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